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ITossicHUTEIbHAA 3alIMCKA
1.1. llean u 3aga4u JUCHUILIHHBI

PaGouass mporpamma mo aucuuiiuHe «Teopuss W TMpakTUKa MEPEeBOJa» COCTaBleHA IS
HampaBJICHUsT TOJTOTOBKM  BbIcHIero oOpazoBaHusi — OakamaBpuar 46.03.01 «Vcrtopus»,
HanpaBJIeHHOCTh «McTopus MEXAyHApOIHBIX OTHOLIEHUI: Poccus u mupy.

KoHnernmmst MoaepHU3allud  POCCHIMCKOTO OOpa30BaHUS TMOAYECPKHBAET HEOOXOJIUMOCTH
OpHUEHTAINK 00pa30BaHus HE TOJIBKO Ha YCBOCHHE CTYJICHTOM OIPE/IeJICHHON CyMMBI 3HAaHUH, HO U Ha
pa3BUTHE €ro JIMYHOCTH, €ro ITI03HABATCIBHBIX M  CO3WAATENIbHBIX CrHocoOHOocTe. Bces
oOpa3oBaTenpHasl cucTeMa Mpu3BaHa (HOPMHUPOBATH IEIOCTHYIO CHUCTEMY YHHUBEPCATBbHBIX 3HAHUH,
YMEHUH W HaBBIKOB, a TAaKXKE CaMOCTOSTEIIbHOW MESITEIbHOCTH W JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTH
00yJaromuxcsl, T.€. KIIF0UeBbIe KOMIIETEHITUH, ONIPEISISIFOIINE COBPEMEHHOE Ka4eCTBO 00Pa30BaHMUS.

Lensto guctumuimabl «Teopust 1 mpakTHKa MEepeBoAa» B MOJATOTOBKE OOYYAIOIIMXCS SBISETCS
npodeccroHanbHas MOArOTOBKA CTYACHTOB CPEICTBAMU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, (POPMUPOBAHHE Y HUX
HEOOXOIMMON KOMMYHUKATHBHOM SI3BIKOBOW KOMIIETCHITNH, a TAK)KE BBICOKOTO YPOBHS COIMATBLHOM 1
npodecCHOHANBFHOM aanTalliy, YTO Mpenonaraet GopMupoBaHUE BCECTOPOHHE Pa3BUTON JTHUYHOCTH,
CIOCOOHOM OTBeYaTh Ha BBI30BBI COBPEMEHHOTO OOINECTBA M HCIIOJIH30BAaTh 3HAHUS, YMCHHS H
HABBIKH, MOJTYYCHHBIE B XOA€ O0YUCHHS.

Hapsiny ¢ mpakTudeckoil nenpto — npodecCHoOHATBHOM MOATOTOBKON — auciuruinHa « Teopus u
MpaKTUKa TepeBO/Aa» CTaBUT oOpa3oBaTelbHBIE W BOCIUTATENbHBIE 3amadd. JloCTHKeHue
00pa3oBaTeNbHBIX IIeJICH O3HAYaeT PacCHIMpEeHHe KPYro3opa CTYJEHTOB, MOBBIINICHUE YPOBHS HUX
o0mieil KyabTyphl U 0Opa30BaHMsl, a TaKXKe KyJIbTYphl MBIIIICHUS, OOMIeHUsT U pedn. Peamusarus
BOCIUTATEIBLHOIO MOTEHIIMAla HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPOSBIISIETCA B TOTOBHOCTH CHEIHAIMCTOB
OTHOCUTBHCSI C YBAXXEHUEM K JyXOBHBIM LEHHOCTSM JPYrMX CTpaH M HApPOJOB, COJEHCTBOBATH
HaJa)XUBAHUIO MEXKKYJIbTYPHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX M HAYYHBIX CBS3E€H, IOCTOMHO TPEICTABIISATH
CBOIO CTpaHy Ha MEXIyHAPOJHBIX CEMUHAPAX, KOHPEPEHIUAX U CUMIIO3UYMaX.

Huctunnmuna «Teopus U mpakTHKa MEpeBOAa» pa3pabaThIBAETCS B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO
oOpa3oBanus. V3ydeHne MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTPOUTCS HA MEXIUCUUTUIMHAPHOW HHTETPATUBHOMN
ocHoBe. Kypc HOCHUT KOMMYHUKAaTHBHO-OPHUEHTHUPOBAHHBIA U MPOQPUIHHO-HAMIPABIECHHBIN XapakTep.
Ero 3amaun onpenensiroTcs mo3HaBaTeIbHBIMA B KOMMYHUKATHBHBIMH MOTPEOHOCTSIMHA O0YYarOIIHXCS
rporpamMm OakajaBpuaTa, IPOXOIAIIUX MOJATOTOBKY 110 Pa3HbIM HATPABICHUSIM.

Takas mpodeccuoHanpbHas TMOATOTOBKA MpeAnoyiaraeT (QOpMUPOBAHUE Yy  CTYACHTOB
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMH, HEOOXOAUMON W JTOCTATOYHOU
JUISL WCTIONh30BAHMSI WHOCTPAHHOTO s3bIKa B OBITOBOM, MpodeccuoHaAIbHO-KOMMYHHKATHBHOM
U KYJIbTYPHO-ITPOCBETUTEIBCKON JIESITEILHOCTH.

3ajaun JUCHUTUINHBL:

® OBJAJCTh HAaBBIKAMH IMHCHBMEHHOTO M YCTHOTO TIEPEBOJIa TEKCTOB MPOdhecCHOHATBHOMN

HaIpaBJICHHOCTH,

® OBJIAJETh 0A30BBIMH HABBIKAMH aHAJIHM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAILHOTO W COLMATBHO 3HA-

YHUMOTO COJICPKaHMUS;

e yMeTh coOuparh, 00pabaThIBaTh M MHTEPIPETUPOBATH C HCIOJIB30BAHUEM COBPEMEHHBIX

WHPOPMAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMA JaHHBIE HA HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE, HEOOXOIMMBIC

Uist GOPMUPOBAHUSL CYXKJICHHUH IO COOTBETCTBYIOIIMM MPOGECCHOHANTBHBIM, COIUAIbHBIM

¥ 3TUYECKUM IpoliemMam;

® Da3BUTh YMEHHE MMUCbMEHHOTrO (YTEHHE, MMCbMO) U YCTHOTO (TOBOpPEHHE, ayIUPOBAHKE) HHO-

SI3BIYHOTO OOIICHHS;

® yMEThb OCYUIECTBJIATH MPO(ECCHOHATBHYIO IEJOBYI0O KOMMYHHUKAIIUIO HA HHOCTPAHHOM SI3bI-

Ke; OBJIaJIETh 0a30BBIMU HABBIKAMH ITyOJINIHON peUH;

® oBJIaJIeTh 0A30BBIMHM HABBIKAMU apTyMEHTALIUU AJI BEJICHUS IUCKYCCUU;

® Hay4UThCSl aHHOTUPOBATH U peepupoBaTh NPOPUILHYIO JIUTEPATYPY.



B coBpemeHHO#ll mapaaurMe o00pa3oBaHUS BBIIBHIAIOTCS HOBBIE CHCTEMBl IIEHHOCTHBIX
OpPHEHTHPOB, BHICIIEe 00pa3oBaHHE TPeOyeT M3MEHEHHMHM B SI3BIKOBOM TMOJTOTOBKE CTYACHTOB Kak
B OTHOIICHMHM METOJAUKH, CPEACTB OOYYEHHs, TaK U B OTHOILEHUM COJEpXKaHHUA OOpa30BaHUS Ha
OCHOBE 00pa30BaTEIBHOrO CTaHAApTa, C MPUMEHEHHEM HOBBIX MHTEPAKTHUBHBIX CPEACTB OOy4EHHUS
B YCJIOBUAX LU(POBU3ALUHU 00yUEHUS.

Pa3BuBaromas 1enb OOy4deHHS MpPEAINONaraeT TaKyl OpPraHU3alMI0 y4eOHOro mporecca
[0 WHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, KOTJIa YUYWTBIBAIOTCS HMHTEPECHl, HWHAWBUIYATbHO-TMUYHOCTHBIC
0COOCHHOCTH M MOTpeOHOCTH 00y4aeMoro, Korja CTYAEHT BBICTYNAeT KakK MOJHOMPABHBIN Y4acTHUK
nporecca 00yueHusi, IOCTPOCHHOT0 Ha MPUHLMIIAX CO3HATEIbHOTO NAapTHEPCTBA M B3aUMOJICHCTBUS C
APYruMu CTYACHTAaMH U C MPCIIoJaBaTCIICM. 39T10 BCIACT K MHTCIUICKTYAJIbBHOMY PA3BUTHUIO JIMYHOCTHU
CTYJICHTa, OBJAJCHUIO MM OIPEJEICHHBIMH KOTHUTUBHBIMH TPHEMaMHU [UIl OCYIIECTBIICHHS
MO3HaBaTEeILHON KOMMYHHKaTHBHOﬁ JCATCIIBHOCTH, Q)OpMHpOBaHI/IIO COITMAJIbHO-JIMYHOCTHBIX
KOMIICTEHIIMH, pa3BUTHIO  CAMOCTOATENBHOCTH  CTYJEHTa, €ro TBOPYECKOW  aKTUBHOCTH,
OpraHu30BaHHOCTH, JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yiabTat O6yquI/I$[, YMCEHUIO pa6OTaTB B KOMaH/EC.
BocnuratensHOU 11enbi0 IpU 00yYEeHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBISETCS (JOPMHUPOBAHUE Y CTYACHTA
MHPOBO33pPEHHUS, MPEANOIararoiee yBaXUTEIbHOEC OTHOIICHHE K JYXOBHBIM IIEHHOCTSIM CBOEH
CTpaHbl M OOLIEKYJIbTYPHBIM OPUEHTHUPAM.

1.2. IlepevyeHb MJIAHMPYEMbIX Pe3yJbTAaTOB 00y4eHHs 110 AUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
HHIAMKATOPAMHU JA0CTHKEHUs KOMIIeTeHIN i

OOyuenune wuHOCTpaHHOMY s3blIky B PITY HampaBineHo Ha pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOM,
KOTHUTHBHOM, HWH(POPMAIMOHHOHN, COLMOKYJIBTYPHOH, NpOo(ecCHOHANbHOM U  OOLIEKyJIbTYPHOMH
COCTAaBJIAIOLIMX y4eOHOro mporecca. B pesynbTare OCBOeHHMs TNporpaMMel OakajaBpuara
no gucuuruinHe «Teopust M MpakTHKa NMEpeBOAa» Y BBIMYCKHUKA JIOJKHBI ObITH C(HOPMUPOBAHBI
KOMITETEHITNH:

CrniocoOeH OoCyHIECTBIATh JIENOBYI0 KOMMYHHUKAIMI0 B YCTHOH M NHUCBMEHHOH (opmax Ha
rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit @eneparuu 1 nHocTpaHHOM(bIX) si3bike(ax) (YK-4).

CrniocobeH camocTosTeNbHO paboTaTh ¢ MH(pOpMAIME, B TOM YHCiIe Ha MHOCTPAaHHOM(-bIX)
a3blke(-ax), Uil oOecreyeHus] JIeATeNbHOCTH AaHAJUTHYECKUX IIEHTPOB, OOIIECTBEHHBIX U
rocynapcTBeHHbIX opranuzaunid, CMU (I11K-1).

Komnerenuus Nuaukaropsbl Pe3ynbratel oOydeHus
(KoJl ¥ HANMEHOBAHUE) KOMIIeTeHI Uil
(Ko 1 HAMMEHOBAHUE)
YK-4 YK-4.1. 3HaTh:
Crnocoben ocymecTBiaaTh | Brnameet cucteMoit — UCTOPHIO, KYyJIbTypy U Tpaaulluu

AeJ0BYH) KOMMYHHKAIIUIO

B YCTHOH M NMCbMEHHOH
¢popmax Ha
roCy1apCTBEHHOM fI3bIKe

Poccuiickoii Penepanum u

HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax)

HOPM PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA U
HOpMaMH
WHOCTPAHHOTO (-bIX)
sI3bIKA (-OB); CITIOCOOCH
JOTHYECKH U
rpaMMaTHYECKU BEPHO
CTPOUTH
KOMMYHHKAIHIO,
UCTIOJIB3Ys BepOaIbHbIC
1 HeBepOaIbHbBIE
cpencTBa
B3aUMO/ICHCTBUS.

CTPaHbI U3y4aeMOIO SI3bIKa;
—  KOHILENTYyaJlbHYX) U  A3BIKOBYIO
KapTHHY MHpa HOCHUTEIS HWHOS3BIYHOU

KYJIbTYPHI.
YMmerThb:

- COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIC CPEICTBA
C KOHKp CTHBIMHA COILIMAJIBHBIMHA

CUTyallUsMHU, YCJIOBHUAMU U LEISAMH, a
TaKXke ¢ HOpMaMH Npo(ecCHOHATBHOTO
peueBoro HIOBEJICHHUA, KOTOPBIX
MIPUEP>)KUBAIOTCSI HOCUTEIN SI3bIKA;

- aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY
Pa3IMYHOTO BUA PACCYkKICHUM;

- UCIIO0JIb30BaTh U3yYEHHbIN




SI3BIKOBOM Marepuail s
OCYIIIECTBJICHUSI  MEPEeBOAA, BEICHUS
JICJIOBBIX  TIEPErOBOPOB,  ITyOJIUIHBIX

BBICTYIUICHUH Ha mpodeccrnoHalIbHbIC
TEMBI, IIHCATh Ha aHFHHﬁCKOM SA3BIKC
oduIuaIbHbIC u Heo(pUIIUATIbHbBIE
I[OKyMeHTI:I B COOTBCTCTBHUU C HOpMaMI/I
PEYEBOT0 ITHKETA,;

Baagers:
—  wuHpopmarmeir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepHaIbHON u

JIyXOBHOU KYJBTYPHI CTPaHBI (PETHOHA)
M3y4aeMoro WHOCTPAHHOTO s3bIKa B
HEeIIX YBaXXHTEIBHOTO OTHOIICHHS K
JYXOBHBIM LICHHOCTSAM APYIUX CTPaH U
HapOJIOB;

— HaBbIKAMHU YCTHOTI'O / IIMCBMCHHOI'O
nepeBoa ISt pereHus
npodecCHOHANBHBIX 3a/1a4;

— HaBbIKaMH aprymMeHTaluv, BCIACHUA

AUCKYCCHUU u IIOJICMHUKH Ha
HWHOCTPAHHOM S3BIKC;
— crocodamu peHicHus

KOMMYHUKATUBHBIX M PEUEBBIX 3a7a4 B
KOHKPETHOW CUTyaIluu OOIIEHUSI.

YK-4.2.

CBobonHO
BOCIIPUHHUMAET,
aHAJIM3HUPYET U
KPUTHUYECKH OLICHUBAET
YCTHYIO U TUCbMEHHYO
o0menpogeccHoHaNbH
yI0 HTHpOpMAIUIO Ha
PYCCKOM U
MHOCTPAHHOM (-bIX)
sI3bIKE (-ax);
JEMOHCTPUPYET
HaBBIKU IIEPEBOJA C
MHOCTPAHHOTO (-bIX) Ha
roCyapCTBEHHBII
SI3BIK, & TAKXKE C
roCy1apCTBEHHOIO Ha
MHOCTPaHHBIH (-bI€)
SI3BIK (-M).

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTH4ECKHE KOHCTPYKLUH,

yCTOHYMBBIE CJIOBOCOYETaHMS,

¢bpazeonoruyeckue €IMHHULIBI,

XapaKTEpHbIE JUISL cdepsl

npogeccruoHaIbHONH KOMMYHHUKALINY;

— OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKU

O(UIHATEHO-JIEIOBOTO, HAYYHOTO U AP.
CTHJICH aHTJIMICKOTO SI3bIKA;

—METOUKYy  paboThI c TEKCTaMH
COLIMAJIHLHON u npodeccuoHaIbHON
HaNpaBIEHHOCTH B LEIAX MepeBoja u
a/IeKBaTHOU UHTEPIPETALUN
MIPOYUTAHHOTO MaTEepHaa,

- METOJIUKY paboThI c
WH()OPMAITMOHHBIMH ~ TIOTOKaMHW ISt
TepeBoJla W M3BJICYCHUS HEOOXOAUMOI
uHpopMauu B NIPOoQecCHOHANBHON
chepe.

Ymers:

-aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY Pa3IU4YHOTO BHJIA
paccykJIeHuM;

- aHaIM3UpOBATh W HHTEPIPETUPOBATH
TEKCTHI MPO(HECCHOHATFHOTO M COLUAIBHO
3HAQUMMOIO COJEP)KaHHUsS Ha POJHOM U
HHOCTPAaHHOM S3bIKAX.




Baanern:
- HaBBIKAMH M METOJWKOHW IIOMCKa
npodeccuoHaNbHOM uHpOpMaLuH,

MOJIB3YSICh Pa3IMYHBIMH UCTOYHHKAMH (B
TOM uuciie, IHTepHer);

- MepEBOAUYCCKUMU HaBBIKAMU
(YCTHBIA/TTMCEMEHHBI TIEPEBOJ TEKCTOB
npoeCCUOHAIBPHON  HAIPaBJICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BUJIAMU
MOHOJIOTHYECKOTr0/TNaJIOTHYeCKOro
BBICKA3bIBaHUS MpodeCCUOHATTEHOTO
XapakrTepa;

- prueMaMu pedepupoBaHus u
AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB

npodeccCHoHaTBLHON HANIPaBICHHOCTH.

YK-4.3.

Hcnosnb3yer
nH(pOpMaITIOHHO-
KOMMYHHKAI[IOHHBIC
TEXHOJIOTUH TIPH
MOVCKE HEOOXOAMMOM
nHpopmaiuu B
MIPOILIECCE PEIICHHUS
CTaHJAPTHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX
3a7a4 ISl IOCTHKCHHUS
podecCHoHATBEHBIX
eJied Ha
rOCy/IapCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX) —
SI3BIKAX.

3Hath:

— OCHOBBI METOJIOJIOTUYECKOTO
UHCTPYMEHTAPHsI HayYHOTO HCCIICA0BA-
HUS Ha 0a3e aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
Ymersb:

- UCIIOJIb30BaTh HABBIKA Pa0OTHI C
UHpOpMaIUEell U3 Pa3InYHBIX HUCTOYHU-
KOB Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE ISl pellie-
HUSI TPOPECCHOHATHPHO 3HAYMMBIX 3a-
nad;

- NEPEBOJIUTh, PEIAKTHPOBATH H
PENeH3UPOBATh TEKCTHI MPOQPECCHOHATb-
HOT'O M COIMAJIbHO 3HAYMMOT'O COJIepIKa-
HUS Ha POJTHOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKAX;
- OPraHU30BBIBATH U OCYIIECTBISTH Pa3-
JUYHBIC COLMATbHBIE W KYJIBTYPHBIC
NPOCKTHI, IUIAHBI M MPOTPAaMMBI Pa3BHU-
THSI, CBSI3aHHBIC CO CBOCH CreluaIbHO-
CTBhIO M pPEaIU3yeMbIe C Y4aCTUEM HHO-
CTPaHHBIX TAPTHEPOB.

Baanern:

- COBPEMCHHBIMU METOJaMH 00pabOTKH
U UHTEpNpETallMd  JAaHHBIX  Ha
AHTIIUICKOM s3bIKe B MpodeccroHalb-
HOM cdepe;

- HaBBIKAMHU CaMOCTOSITEIILHON pa3spa-
OOTKH aKTyaJbHBIX MPOOJIEM HAYYHOTO
MOKCKA B U3y4YCHUHU NIPO(HECCHOHATTBHBIX
3amad (Ha 0a3e MarepuajioB Ha HWHO-
CTPaHHOM SI3BIKE).

IK-1.

Crniocoben
CaMOCTOSITENIbHO paboTaTh
¢ uHbpopmauuei, B TOM
4Kclie Ha WHOCTPAHHOM(-

MK-1.1.

3HaeT NPUHIIUIIBL,
METOJIbI ¥ TEXHOJIOTHH
paboThI ¢
nH(popMaIeH, B TOM

3HaTh:

— METOOWKYy paboThl C TeKCTaMHu
po(heCCHOHATLHOM HANpPaBICHHOCTH B
IeNnsX  [epeBojga W aJIeKBaTHOW
HHTCPIPETAINN IMPOYUTAHHOTI'O




bIX)  s3bIKe(-ax), I | 4KMClie Ha Marepuana.

obecrieueHus WHOCTPAHHOM(-bIX) Ymerhb:

JESTEIbHOCTH A3bIKE(-ax). — CaMOCTOSITEIIbLHO BBISIBJISITh

AQHAJIUTUYECKUX ILIEHTPOB, aKTyalbHble TpoOieMbl B oOiacTu

0O0IIECTBEHHBIX u MEKIyHapOIHBIX IIPOLIECCOB HA OCHOBE

roCcyJapCTBEHHBIX MOJTy4YeHHOU HHPOpMAIUK;

opranusanuii, CMU — WCIOJIb30BaTh HABBIKU pabOTHI C
nHdopmanuei n3 Ppa3INYHBIX

HMCTOYHUKOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE TSI
peteHust mpo(ecCHOHATBHO 3HAYUMBIX
3a7ad4;

Baanern:

— METOJMKOM aHaJin3a TEKCTa;

— HaBBIKAMU nepeBoa,
PCIEH3UPOBAHUS W PEIAKTHPOBAHHUS
paboT Mo cBOE# CHeruatbHOCTH Ha
HHOCTPAHHOM S3bIKE;

— HaBBIKAMH I1€pPeBOa, cOOpa, aHaIn3a,
0000IIeHNsT W OLEHKH TEKCTOBOI'O
marepuasia 1o BOIIPOCaM
MEXTyHapOIHBIX TPOIIECCOB.

1.3. MecTO AUCHUILIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/bHOM MPOrpaMMbl

Huctunnuua «Teopus M mpakTHKa mepeBoja» oOTHocuTca K yactu ©Omoka b1.B.07,
¢dopmMHupyeMoOil  yyaCTHHKaMu 00pa3oBaTENbHBIX OTHOIICHWH, JUCHMIUIMH Y4eOHOro IjIaHa,
HarpaBiaeHue noAarotoBku 46.03.01 - «Mcropus», HampaBieHHOCTh «lMICTOpHsT MeEXAYHApOIHBIX
oTHomeHui: Poccus u Mup».

[IporpamMMma sBnsieTCS aBTOPCKOM, B OCHOBY COJIEpP)KaHUS Kypca IOJIOKEHO MPEACTaBIEHUE O
TOM, YTO B Tporecce OOyueHHs WHOCTPAaHHBIH SI3BIK BBICTYNAET HE TOJBKO M HE CTOJIBKO Kak
caMoOCTOsITeNIbHAs JUCUUIUIMHA, a KakK IpeAMET, MOJAYMHEHHBIH MNPOQUINPYIOUIUM TUCIHUILINHAM,
SBIISIOIIMIACA TPOBOJHUKOM NPO(PECCHOHATBHBIX 3HAHUM, OTKPBIBAIOIIMI Mepel CTyAEeHTaMH
0oJbIIEe BO3MOXKHOCTH JJISi O3HAKOMJIEHUSI C 3apyOeXHBIM ONBITOM B cdepe u3OpaHHON
CHEIMAIBHOCTU. B CBsI3u C BBILEU3I0KEHHBIM, MOKHO YTBEP)KJaTh, YTO B PE3YyJbTaT€ OCBOCHHUS
mucuuminHel  «Teopus M mMpakTUKa mepeBoAa» (QOPMHUPYIOTCS 3HAHUS, yYMEHHMS U BIIAJCHUS,
HE00XOAUMBIE JJIS1 U3YUEeHUSI TPOPHUIBHBIX JUCIUTUIMH.

TecHast CHHXpOHHU3allMg U B3aUMOCBSI3b MEXJIYy MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U HPOGUIHPYIOIIMMHU
JTUCLUIUIMHAMU U, 60Jiee TOro, 3aBUCUMOCTD IIEPBOT0 OT MOCIETHUX 00ECIIEYMBAIOT IPEEMCTBEHHOCTD
U YCHEIHOCTh OCBOCHMS MPOGECCHOHATBHON HMHOS3BIUHOM JIEKCHKH, BBIPAOOTKY HAaBBIKOB YTEHUS,
pedepupoBaHusl, aHHOTUPOBAHMSI, IEPEBOAA TEKCTOB IO HANPABJICHUIO MOATOTOBKH / CHEIIMAIbHOCTH,
crocoOcTByeT (POPMHUPOBAHUIO YMEHUN HMHOS3BIYHON peyd Ha TeMbl [0 HaNpaBJICHUIO MOJATOTOBKU /
CHEIMAIIBHOCTH.

2. CrpyKTypa IMCHUILIHHBI



—
=
[0e]

OO0mas TpyJ0eMKOCTh AUCHUILINHBI «Teopus U MpakTUKa MEpeBoJa» COCTaBIseT 3 3.e.,
aKaJIeMHIeCKuX Jaca (OB).

CTpyKTypa IMCUMIJIMHBI /151 04HO# (popMbI 00yUeHust

O0beM nuCHUIIMHBI B (OpME KOHTAKTHOW pPabOThI OOYyYarOmUXCS € TEeAarorudecKuMu
paboTHUKaMu ¥ (WIK) JUIIAMH, TPUBIEKAEMBIMH K peaau3allid o0pa3oBaTeIbHOW MpPOTrpamMMbl HA
WHBIX YCJIOBUSIX, TIPY MIPOBEJICHUH YICOHBIX 3aHATHI:

Cemect | Tum yueOHBIX 3aHATHHA KonuuectBo
p 4acoB
6 [IpakTrHueckue 3aHsATHs 60
Bcero: 60

O0beM TUCIHIITHHEI (MOTYJIs) B (hOpMe CaMOCTOSATEIBLHON PabOThl 00YHAIOIINXCS COCTABIISET
48 akageMUYeCcKUX daca(oB).

3. Conep:xkanue TUCHUNIMHBI

[Ienarornyeckoil OCHOBOM IPOBEACHUS 3aHATHN IO aucuuIuiiHe «Teopuss M IpakTHKa
NEPEBOJA» SABJIIETCS] TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM MOAXO0, OCHOBAaHHBIM HA pa3BUTHU TUAJIOTU3MA,
CaMOCTOSTEJIBHOCT ~ MBIIIUICHUS, B3aUMOJCUCTBUM MEXKIYy IPENONABaTeIeM U CTYAECHTOM,
UCTIONb30BaHUH POOJIEMHOT0 MOAX0/1a, (POPMUPOBAHUH KPUTHYECKOTO U TBOPUYECKOTO MBILIUICHUSI.

[Ipu oOyueHnn mepeBOIy, YCTHBIM M NMUCBMEHHBIM (opMaM OOIICHUS HAa WHOCTPAHHOM
A3bIKE (QHIJIMICKOM) STaJIOHOM SIBJISIETCS COBpPEMEHHAs HOpMa s3bIKa, KOTOpas IpPOSBISETCS B
pa3nu4HBIX (OpPMaxX HHOSZBIYHOTO IHCKYpca — TIOJUTHYECKOM, JUTUIOMATHYECKOM, IEIIOBOM,
HOBOCTHOM, NyOJW4HOM, ObiToBOM M T.4. Ilpn 3TOM yMmeHue paboTaTh ¢ TeKCTaMH IO
HAIPaBJICHNIO TOATOTOBKU / CIIEIHAJIBHOCTH paccMaTpHBaeTcs Kak 0a30BOE€ yYMEHHE B ILEIAX
OCYILECTBIIEHHs JTH000H npodeccuoHaIbHON (MPaKTUUECKOM U HAYUHOM) 1eATEIbHOCTH.

Neo | TemaTtuka paszgena AUCUUTLIAHBI Coneprxanue

1 | Temal. [Ipennockuiku  BO3HUKHOBEHHUS  MEPEBOTYECKOM
[lepeBona B coBpeMeHHOM MHpe Kak | Hayku. OCHOBHBIE 3Tallbl UCTOPUU TE€peBOJA U
Pa3HOBHJIHOCTh MEXbSI3BIKOBOU 1 HayKd O TiepeBojae. Teopuss JTUHTBUCTHYECKOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH. OTHOCUTENIBHOCTH M €€ KPUTHYECKUN aHaIu3.
Translation theory. Object and Mecto Teopuum TepeBoja B pALYy  JPYTHUX
Objectives. JUHTBUCTUYCCKUX TUCITUILINH.

[IpakTuka nepesona.

Translation practice.

Managing the equivalence-lacking
words
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Tema 2.

OCHOBHBIE  TOHSTHS
TEXHUKHU TIEPEBOJIA.
Main concepts of the theory and
techniques of translation.

TEOpUU WU

[IpakTuka nepesona.

Translation practice.

Structural  differences and set
expressions in the source language
(SL) and target language (TL)

[lpenmer, 3amaun ¥ METOJBI TEOPUHU IEPEBOJA.
Ompenenenust nepeBoja.  OmnpeseneHre MOHITH

«reopust  mepeBoaa».  CymHOCTH  mpolecca
nepeBoia:  KOMMYHHUKATHUBHAs  PaBHOLEHHOCTh
nepelaBaéMoro ¥ MPUHUMAEMOI0  COOOIICHHUS;

NNepeBOJa KakK BHJ A3BIKOBOIO IMOCPCAHHUYCCTBA,
KOMMYHHUKaTHBHas CX€Ma IICPCBOJA; 00BEKTUBHO-

CyOBEKTUBHBIN XapaKkTep JIEATEIIbHOCTH
NEPEBOAYHKA,; BH/JIbI aJalITUBHOI'O
TPaHCKOJUPOBAHMUS.

Tema 3.

OcHOBHbIE BUJIBI KIacCU(pUKAITUU
MEPEBOJIOB.

Main types of classifications of
translation.

[TpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Contextual substitutes.

[IpuHIMNIMaTBHOE €IMHCTBO BCEX BUIOB
NIEPEBOAYECKON JIeATeIbHOCTH. JKaHpoBo-
CTHJIUCTHYECKasl KilacCU(UKaLUs IEPEBOJIOB.
ITcuxonmmHrBHCTHYECKAS KJIaCCI/I(i)I/IKaIII/ISI
HIepEeBOJIOB

Tema 4.

IIepeBon Kak CIIOKHBIN BUJ pEYEBOM
nesarenbHocTH. [lcuxonornueckue
MEXaHU3MBbI TIEPEBOJIA.

Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

IIpakTrka nepeBoja.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

[Icuxonoruyeckass XapakTepUCTHKa IepeBOJa Kak
BUJA peueBoi JESATEIBHOCTH 4eJI0BEKA.
[Icuxnyeckue nporeccsl Kak BHYTPEHHSS CTOPOHA
JIesATeNbHOCTH  nepeBoja.  Ilmanmpyemas  u
perynupyemast QyHKIHS TICUXUKHA B JIEATEILHOCTH
nepeBojia. OOIIENICUXOJIOTHYECKHE  MEXaHU3MbI
noBeJieHns dyenoBeka. Cnenuduyeckrne MeXxaHU3MBbI
JESATEIIBHOCTH YCTHOT'O nepeBoja.
[lcuxomorudeckne acmekThl OOYYEHUsT YCTHOMY H
CUHXPOHHOMY IIEPEBOLY.

Tema S.

IToHsATHE PKBUBAJIECHTHOCTH
HepeBoa.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

IIpakTuka nepesoja.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepucTUKa  3KBUBAJICHTHOCTU  IIEPBOIO,
BTOPOr0, TPETBEro, YETBEPTOro THIIOB. Poib
(YHKLINOHATIBHO-CUTYaTUBHOTO CozepKaHus

BbICKA3bIBaHUA B JOCTHMIXKCHHU JKBHUBAJICHTHOCTHU
npu nepeBoje. Vcmonp3oBaHMe B [EPEBOAE
CHUHOHUMUYECKUX CTPYKTYD. BapsupoBanue
nopsiika cioB B mepeBojae. V3MeHeHue uucia u
TUIA MIPeIOKEHUH. OcoOenHoctu
BOCIIPOU3BEJICHUS B TMEPEBOAEC KOHHOTATUBHOTO
aCTIieKTa 3HAYEHUS CJIO0Ba. DKBUBAICHTHOCTh MpPHU

nepefaye  BHYTPUIMHITBUCTMYECKMX  ACHEKTOB
3HAa4YeHHs1 cJoBa. SIBieHuMe wuHTEphEepeHIun B
nepeBoIe.

TeMma 6.

Jlekcuueckne 0COOEHHOCTH HAaY4YHBIX TCKCTOB.
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OcobeHHocTH TIepeBoJa HAYYHBIX U | JIGKCHKO-TrpaMMaTHIeCKue 0COOCHHOCTH

MH(GOPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. AQHTTIUUCKUX ~ HMH(OPMALMOHHBIX  MaTepHaloB.

Peculiarities of scientific and news S3pIKOBas cneuuguka MH(POPMALMOHHBIX

texts. 3aroJIOBKOB. Jlekcuko-rpaMMaTH4YeCcKre
0COOEHHOCTH PYCCKUX HaYYHBIX u

[TpaxTHka nepeBoaa. UHGOPMAIIMOHHBIX ~ TEKCTOB.  CTUIUCTHUYECKas

Translation practice. Lexical azlanTanus npu nepeBo/ie.

problems of translation. Handling

context-free and context-bound

words

7 | Tema 7. XyH05KeCTBEHHBIN [IEPEBOLI. OO0mecTBeHHO-
OCHOBHBIE BHUJBI IEpPEBOJA IO | MOJUTHYECKUM W CHEUHUAIbHBIN MEpPEeBOJ. Y CTHBIN
COJICPKAHUIO (>xaHpy) WM | TIOCJIeI0BATEIbHbIN MepeBOI. CHUHXpOHHBIN
(yHKIIMOHATILHOM u | nepeBon. IlepeBos ¢ nucra. [lucbMeHHbBIN TTEPEBO/I.
KOMMYHUKATUBHOMN KommbrorepHsbiit MIEPEBO/IL. Oco0nie BUIBI
HANpPaBJIEHHOCTH, BOCIPUATHIO U | 0OpabOTKHU TEKCTa MPH MEPEBOJIE.
0(pOPMIICHHIO.

Main types of translation according
to genres or functional and
communicative aspect.

[TpaxTka nepeBoaa.

Translation practice. Lexical
problems of translation.

8 | Tema 8. OcHOBHbIE ~ HamNpaBlI€HUS  TEOPUM  YCTHOTO
TeopeTnueckoe onucaHue nepeBoja. Crennduyeckue MEXaHHU3MBbI
OTJICITBHBIX BHJIOB TICPEBO/IA. JESTEIIbHOCTH YCTHOTO nepeBoa.
Specific mechanisms and [Icuxonoruueckue acmekThl OOyYeHUS YCTHOMY H
psychological aspects of consecutive | cuHXxpoHHOMY TiepeBoy. CHHXPOHHBIN TIEPEeBOJT
and simultaneous translation. KaK OCOOBIM BHUJ  JIEATECILHOCTH  II€pEBOJA.

B3aumocss3b KAHPOBO-CTUITUCTHUCCKUX u
[TpaxTHka nepeBoaa. MICUXOJIMHTBUCTHYECKHUX BUJIOB nepeBoja.
Practice of consecutive and [MpuHIEIIaTBEHOE €JMHCTBO BCEX BUJIOB
simultaneous translation. MIEPEBOTUECKOM JICATETLHOCTH.

9 | Tema9. [IepeBongueckue coorBercTBUsA eauHunam A
ITonsiTHE IEPEBOAYECKOTO pasHbix ypoBHed. [lpuHiumsl kimaccuduranum
COOTBETCTBHUSI. COOTBeTCTBUI. EnuMHWYHBIE U MHOXKECTBEHHBIE
Collocational aspects of translation. | coorBeTcTBus. [ToHSTHE ¥ BUIBI KOHTEKCTA. BBIOOD

COOTBETCTBUS npu nepeBo/Ie. [Tonsitue

[TpakTka nepeBoja. OKKa3MOHAIBHOTO COOTBETCTBHUSI.

Translation practice. Handling be3skBuBaneHTHBIE JIEKCUYECKHE u

attributive groups. Translating rpaMmaTH4ecKkue eauHuIbl. [IpuHIMIBl omUcaHus

metaphors bpazeomornyeckux u rpaMMaTHYECKHX
COOTBETCTBUH.

10 | Tema 10. JlenotatuBHasi (CUTyaTHBHAs) MOJENb TIEPEBOJIA.

IlonsiTue Mmoaenu nepeBoaa.

TpaHC(bOpMaLII/IOHHO-CeMaHTI/IIICCKaSI MOACIIb
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Translation models. Psycholinguistic
model.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Handling
phraseological units.

nepeBoa. [IcuxonuHrBucTHYECKas MOJIETb
nepeBojia. CeMaHTUKO-CEMHOTHYECKass  MOJIEIb
nepeBoja. MIHTepnpeTaTuBHas TEOPHsI IEPEBOIA.

11

Tema 11.

[TonsTHE TIEpEBOIUECKOM
TpaHchopMaIiu.

The concept of transformation in
translation. Compensations and other
techniques.

Tpanckpunius H TPaHCIUTEPALIUSL.
KanpkupoBanue. JIeKCMKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBI.
CuHTakcuyeckoe ynomoOsnenue. UneHeHwe U
oObenMHEHHE npeiokeHui. ['pammaTnueckue
3aMeHbI (3aMeHa GOpM CJIOBa, YacTEeH peduH, YJICHOB
MPEUIOKEHUS, MPOCTOr0 MPEIIOKEHUS CIOKHBIM,
MEePECTaHOBKA M Jp.). AHTOHMMHYECKUH IEPEBO/I.

IIpakTuka nepesoja. OKCIUTMKaLHS. Komnencarusi. ITonsTne

Translation practice. Grammar MUHUMAaJIbHON €MHUIIBI MIEPEBOTYECKOTO

transformations. Handling equivalent | mpouecca. Otambl nepeBOAYECKOrO  IMpoIEcca.

forms and structures. [Ipuem nmnepemelieHus JEKCUYECKUX  EIUHUIL.
IIpuem  nexcuueckux  gobOasneHwit.  [lpuem
omymienus. IlpyeM MeCTOMMEHHOro MOBTOpA.
Hcnonp3oBaHne  MOCIOBHOTO  NEpeBoja B
NEPEBOIUYECKOM mporecce. [TepeBon KaK
ABPUCTUYECKUH ITpoLIeCC.

12 | Tema 12. 3aBUCUMOCTh  TMEpPeBOJIa OT MparMaTUYECKOH
[TonsiTve MparMaTU4ECKOro HamnpaBleHHOCTH opuruHana. [Iparmatudeckue
MOTEHIIMAJa TEKCTA. (GYHKIMU ~ COIMOJNIMHTBUCTHYECKUX  (haKTOPOB.
Pragmatics of translation. Pragmatic | Ilepenaua B mepeBojie KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3¢ deKTa
functions of the sociolinguistic opuruHana. llparmatmueckas aganTamus TEKCTa
factors. Pragmatic adaptation of the | mepeBoma. UepHoBoi, pabGoumii u oduULIHATHHBIN
text. nepeBoja. CTuiuzaiusi 1 MOJEpHHU3alUsl TepeBo/a.

DkcTpanepeBoueckre (akTopbl B IMparMaruke
IIpakTrka nepeBoja. nepeBoa.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

13 | Tema 13. Ilonublit muceMeHHbIN nepeBoa. PedepupoBanue
IlepeBoa HaAy4YHO U CIIEMATIBHON Hay4YHOU CIIEIHAJIBHON JIATEPATyPBL.
autepatypsl. CioBapu u paboTa AHHOTHpOBaHHE HAy4YHOMU CHEIHAbHOM
CO CJIOBApSIMHU. autepaTypsl. CiioBapu U paboTa co CI0BapsMHu.
Translation of scientific and CrunmuctTuyeckue acreKkThl epeBoa.
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

IIpakTrka nepeBoja.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

14 | Tema 14. CymHocTh npodeccroHanbHOM ITUKH
OTHKa NepeBOUUKA. HepeBOTUHKA. MopaiibHbie HPUHIHIIBI
Ethics of the translator. NEePEeBOUHKA. Hopwmbt po(hecCuOHAIBLHOTO
Stylistic aspects of translation. noBeeHus  mepeBogunka.  [IpodeccronanbHast
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IOPUTOAHOCTh U MpodecCHOHANbHBIE TPeOOBAHMS.
[IpakTuka nepeBoja. [IpaBOBOI1 M OOIIECTBEHHBIN CTATyC MEPEBOTUNKA.
Translation practice. Crunuctuueckue acreKkTsl IEpEeBoa.

Handling stylistic devices.

15 | Tema 15. Jlekcuko-rpaMMaTU4eCKHii W CTHJIMCTUYECKHI
Wtoroseiil nepeBo1 U aHAINA3 aHaJlu3  I[IEpEBOJIa,  CPABHUTEIBHBIA  aHAIU3
nepeBoaoB. Hanncanue NIEPEBOJIOB.

UCCJIEIOBATENbCKON padOThI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The re-
search process. Types of outlines.
Source credibility.

4. Ob6pa3oBaTe/ibHbIE€ TEXHOJIOTHH

KoHTponb moAroToBKM MO TEOPUM M MPAKTHKE MEPEBOJIa OCYLIECTBISIETCS B MUCbMEHHOM U B
yCTHOH (hopMe, MpoBepsieTcss KaueCTBO KOMIETEHIMH M HMX COOTBETCTBHE YPOBHIO IOATOTOBKHU
ctyaeHTa. @®opMbl KOHTpPOJISI BOCIPOU3BOAAT CUTYallUM II€pEeBOJA, aHalIM3a TEKCTa, YTEHUS,
ayJMpOBaHUs, YCTHOM pedyd W NHCbMa, Hamboiee THUIHWYHbIE IS pPa3HbIX BUIOB O(HIMAIBHO-
JIeTIOBOTO ¥ MPO(ECCHOHATLHOTO OOIICHUSI.

Texyumii KOHTPOJIb 3HAHUM CTYAEHTOB MPOBOIUTCS MOITANMHO (KaK MO U3YYEHHUIO OTAEIbHOMN
TEMBI, TaK U TOCIIE TPOXOXKIACHUS BCETO Kypca), U TPEACTABIICT COOOH OTYETHOCTH CTYIEHTOB 3a
ClIeAyIOIIMEe BUbI paboT:

1. KoHTponbHbIE (MTUCHMEHHBIE) paOOTHI CTYIACHTOB B ayJJUTOPHOE BpeMsl (Ha 3HAHHUE CIICIHAIIb-

HOW TEpPMHUHOJIOTMH, a TAaKXe MO JIEKCUKO-IPaMMaTUYECKUM TPYIAHOCTSIM U OCOOEHHOCTSAM
aHaJIM3a W/WJIH TePEBO/Ia TEKCTOB OOIIEHAYYHOW U TPO(HEeCCHOHATLHOM HAITPABICHHOCTH).

2. AHanu3  UMHOS3BIYHBIX  TEKCTOB  (JMHTBUCTMYECKUM,  ASKCTPAJIMHIBHUCTUYECKHUH) M3
CIIeMaIbHON JUTEepaTyphl MNpodecCHOHATBHOW HampaBlIeHHOCTH; paboTa ¢ 0030pamu,
CTaThMU U3 HAay4YHBIX NEPUOJUYECKUX M3/AaHull; pabora ¢ MoHorpadusmu, pedeparamu; c
MaTepuajIoM KOMIbIOTEpHBIX ceTel (Internet).

3. CamocrosarenbHas (MHOUBUAyallbHas BHEayAWTOpHas) paboTa CTYIEHTOB (HamHCcaHue
TE3UCOB, aHHOTAIMI KaK BUJOB pabOTHI HAJ| CTIEIUAIEHBIMU TEKCTaMU; pedepaTUBHBINA W/MITH
JUTEpaTypHBIH  TepeBoJl Kak BHJ pabOThl HajJ  TEKCTaMM  MpodecCHOHATBbHON
HaIpaBJIEHHOCTH).

4. YcrHbIi onpoc/ cobeceoBaHne / KOJUIOKBUYM IO MPOMIEHHBIM TeMaM MpOo(hecCHOHAIbHON
HaIPaBJIEHHOCTH.

5. IloaroroBka Mpe3eHTAIM/TOKIAA0B M0 TEeMAaTUKE HANpaBJICHUs IMOATOTOBKH CTYIECHTOB C
WCTIOJIb30BAHUEM AYTEHTUYHBIX MAaTEPUAJIOB, ApXHMBHBIX MaTephalioB (OOHAPYKEHHBIX B
pe3yibTare MaTeHTHOro M Oubimorpaduyeckoro Mmowcka, B TOM YHUCIIE B KOMIIBIOTEPHBIX
CeTsIX).

Ilpomesrxcymounvlit KOHmpob
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6. Pa3Bepnyrtass aumckyccus / Oeceqa MO TNPOWACHHOMY 3a YKa3aHHBIA NEpUOJ BPEMEHHU
MaTtepuaity npodeccruoHalbHON HAalIPaBIEHHOCTH.

WNHTepakTuBHBIE CpEeACTBA TO3BOJSIOT CAENATh MPOIECC OOYYCHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTEHCHUBHBIM, BBICOKOMOTHBHUPOBAHHBIM, TOJYMHEHHBIM CTPOrOM JIOTMKE, COOTBETCTBYIOIIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKHM TEXHOJIOTHSIM. B TelsX YCHIICHHUS COIMAIbHO-BOCIUTATENBHBIX (DYHKITHI
MpolLiecC MPenoiaBaHusi UHOCTPAHHOTO A3bIKa OCHOBAH HA KOMMYHUKATUBHO-CUTYaTUBHOW METOJIUKE,
KOMITAPaTUBHOM aHAJIM3€ M 3THO-JIMHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOM TTOJIXO0/IE, YTO CIIOCOOCTBYET MAPUTETY
00y4YeHUs U BOCTIUTAHUSI.

[Ipy M3yueHWHM WHOCTPAHHOTO S3BIKA MPOWCXOAUT HE MPOCTO TMPOIECC MOHUMAHUSA «UYKOW»
KyJIbTYpBl, @ B3aMMOJICHCTBHE U «THAIOT» KYyIbTYyp. DTOMY CIOCOOCTBYIOT BKJIIQUEHHE B KYypC
PYCCKOSI3BIYHBIC MaTepHabl, KOPPEIUPYIOMIUE C WHOS3BIYHBIMU, YTO HEH30EKHO B Kypce TEOPHH
MpakTUKU TiepeBoga. CTyIeHThI, MOCTUTas, C OJHOW CTOPOHBI, PEaTUH «IPYroro» oOIIecTBa, HE
TOJIBKO 00OTamarT CcBOM (OHOBBIC 3HAHMS, MPHOOMIAIOTCS K <«JIPYroi» IWBHIN3AINH, HWMEIOT
BO3MOKHOCTh CpPaBHUBATh TO, KaK 3TO «IpPYyroe» IMpPEeACTaBICHO B Pa3HBIX KYJIbTypaX, B Pa3HbIX
Hay4YHBIX Tpaguiusax. M kak pe3yapTaT 3TOro — MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKAITUs, BO3HUKAIOIIAS HA
3aHATHUSAX IO UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

NHTepakTUBHOW METOIWKE OTBOAUTCS 0co0as pojib W MpH OOYyYECHHH CTYJIEHTOB TIEPEBOIY,
pedepupoBaHHI0O W AHHOTHPOBAaHUIO  MaTepHaloB MO  CHENHaNbHOCTU.  Mcmonb30BaHUe
MyJIbTUMEANINHOTO ammapaTta (IpUMEHEHHE pPa3HOOOpa3HBIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TpauuecKux
PEAAKTOPOB, MO3BOJISIONINX BBOJUTH TOT WM MHOM MIPU(T, MEHATH [BETOBOE PEIICHHE TpadUIeCcKIX
M300pakeHHH, NCTIOJIb30BAaHUE MYJIBTUIUIMKAIIMN, BUICOPSAa, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB MHTepHET) — B
OTIMYHME OT OYMa)KHBIX HOCHTENEH — CIOCOOCTBYET HATISAHOCTH OOyYeHHS M JaeT BO3MOXKHOCTh
Pa3MECTHUTh B OJTHOM MOJIYJIE 3HAYUTEIHHBIM 00bEM HHOS3BIYHOTO MaTepHuaa.

[Ipn cosmanum ympakHEHWH Ha TMPaAKTUKYy TepeBoaa, oOydeHue pedepupoBaHUI0 U
AHHOTHPOBAHMIO CTIEIUATFHOTO TEKCTa OCHOBOTIOIATAIONTMMU SIBJISIFOTCS TTOCTYJIAThl TEOPUH TIEPEBOIA
Y JIMHTBUCTHKHU TEKCTA, a YIPaKHEeHUs Ha 0O0y4deHHe pedepUpOBAHUIO U aHHOTUPOBAHUIO CTPOSTCS C
y4eTOM 0CO00TO BHJa aHalu3a IUCKYpca, €ro CTPYKTYphl, MEXaHHW3Ma M THUIIOB CBSI3M B TEKCTE,
OTHOIICHUN MEXIy YacTIMH TEeKCTa W T.M. JTO 3aJaHusl Ha: pa3OMBKYy TEKCTa Ha CBEpX(pa3oBbIE
equacTBa (CDE); BhImeneHue GopManbHBIX CPEACTB CBI3M MeXay otneinbHbiMu CDE; BIsiBICHUE B
C®OE u B TekcTe KIIOYEBBIX CIOB W MPEIIOKEHUH, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpyskys;
onpeneneHue cootHomenus mexay COE mo crenenn 611u30¢TH K OCHOBHOM HI€€ WX TI0 TPaJariii OT
Oonee oOmieil maen k Ooliee YacTHOHM; ycTaHoBIeHHe Hepapxuu Mexay COE Bo BpemeHH u
npoctpanctBe; cokpamienne COE 1o o1HOro mpeiokKeHus; COCTaBlIeHNe TUIaHa UM TE3UCOB TEKCTa;
U T.J.

No HaumeHoBaHue pa3aesia Buabl yueonsix 3anaTuii | O6pa3oBaTesibHbIe

n/n TEXHOJOTHH

1 2 3 4

1 IlepeBoa B COBpEMEHHOM MHUPE KaK lipaxmuueckue Ilepesoo mexcma no
Pa3HOBUIHOCTh MEXBbSA3BIKOBOW U 3anAmus HANPaBNeHIIo NOO20MOo6KuU

Ananuz uHoA3bIYHBIX
mexcmos, nposepka CPC
(6 mom yucne
nocpeocmeom
21IeKMPOHHOU NOYMbL)

MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUH.

Translation theory. Object and Objectives. Canocmosmeronaz

paboma

[IpakTHka nepeBofa.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words
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OCHOBHBIE TOHATHUSA TCOpUU U TCXHUKH
nepeBoa.

Main concepts of the
techniques of translation.

theory and

[IpakTuka nepeBosa.

Translation practice.

Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)

Ipaxmuuecxue
3auHaAmus

Camocmosmenvras
paboma

Aunnomuposanue mexcma
N0 HANPABIEeHUIO
n0020Mo6KU;
Paszseprnymas beceda c
obcyaicoeruem 00K1a008;
nposepka CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
9NEeKMPOHHOU NOUMbL)

OCHOBHBIE BUJIbI KJIACCH(HUKAIINN
MIEPEBOIOB.

Main types of classifications of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

Hpaxmuueczcue 3AHAMuUA

Camocmosmenvhas
paboma

Ilepesod mexcma no
HanpasieHuo
HOO20MOGKU, AHAIU3
mekcma,

Yemmuwvui onpoc;
nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
INEKMPOHHOU NOUNbL)

[TepeBoa Kak CIOKHBINA BUJ pEUEBOil
nestensHOCTH. [Icuxonormueckue
MEXaHU3MBI TIEPEBO/IA.

Translation as a special type of speech
activity. Psychological mechanisms of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. The mechanisms of
compression, probabilistic forecasting.

Hpaxmuqeacue 3aHAmus

Camocmosmenvras
paboma

Ilepesod mexcma no
HanpasieHuo
N0020MOGKU;
Paszsepnymas beceoda c
obcyacoenuem 00K1A008;
nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
INEKMPOHHOU NOUNbL)

[ToHsiTHE PKBUBAJICHTHOCTH MEPEBOIA.
Equivalence in translation.
Types of equivalence.

Hpakmuqecmte 3aHAmuA

Ananuz mexcma no
HAanpasieHuio n0020MmosKu
Tloozomoexa

Camocmosmensvhas npesenmayuii, 00K1a00s;
paboma nposepxa CPC (8 mom
ITpakTrka nepesoja. yucie nocpeocmseom
Translation practice. 2NEKMPOHHOL NOYMbL)
Play upon words
OcobeHHOCTH TIepeBOia HAYYHBIX U Ipaxmuueckue Iepesoo mexcma no
MH(POPMALIMOHHBIX TEKCTOB. sanamus Hhanpasnenuio
Peculiarities of scientific and news texts. nodzomoea;
Temamuueckoe
Camocmosmenvhas obeyancdenue ¢
HpaKTI/IKa rnepesoaa. pa Goma 2JleMeHmamu pozzeeoit
Translation practice. Lexical problems of uepul;

translation. Handling context-free and
context-bound words

nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
INEKMPOHHOU NOUNIbL)

OcCHOBHEBIE
COJIEpKAHUIO

BUIBI 10

nin

repeBoa
(*kaHpy)

Hpalcmuqecmte 3aHAmMuA

Iepesoo mexcma no
HANPAasIeHUI0
Nn0020MOBKIL;
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(GYHKIMOHATBHOM M KOMMYHHKATHBHOM
HAIPaBJIEHHOCTH, BOCHIPUSATHUIO u
odopmIteHHIO.

Main types of translation according to
genres or functional and communicative
aspect.

[IpakTuka nepeBosa.
Translation practice. Lexical problems of
translation.

Camocmosmenvhast
paboma

Aunnomuposanue mexcma
N0 HANPABIEeHUIO
n0020Mo6KU;
Paszseprnymas beceda c
obcyaicoeruem 00K1a008;
nposepka CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
9NEeKMPOHHOU NOUMbL)

8 TeopeTquCKoe OIIMCAHUEC OTACIBHEBIX Hpakmuqecmte SAHAMUA Hepeeod, aHajau3z mexcma
BUJIOB IIEPEBOIA. 1o HANpasIeHUur
Specific mechanisms and psychological Cantocmosmensias ZZZZ‘;’:?:;:CM
aspects of consecutive and simultaneous paboma nposepra CPC (& mom
translation. yucie nocpeocmeom

9NEeKMPOHHOU NOYMbL)
IIpakTuka nepesona.
Practice of consecutive and simultaneous
translation.

9 HOHSITI/IG HepeBOI[‘-ICCKOFO COOTBECTCTBUA. Hpaxmuuecxue 3AHAMUA Hepeeod, AHAAUu3 mexkcma

Collocational aspects of translation. 110 HANpasLentlio
no020MOBKU
Camocmosmenvhas Yemmuwvui onpoc; nposepka
IIpakTHka mepeBona. paboma CPC (6 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeom
groups. Translating metaphors 9IeKMPOHHOU NOYUMbL)

10 [TonsTre Moaenu nepeBoaa. Ipaxmuueckue 3auamus | Ilepesoo, ananus mexcma
Translation models. Psycholinguistic W ebicmynienue no
mOdel. Hanpaejleruro n0020moeKuU

Camocmosmenvhas nposepka CPC (8 mom
paboma yucie nocpeocmeom
[IpakTuka nepeBona. 21eKMPOHHOL NOYMbL)
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 | IlonATue nepeBoaYECKOI IIpakmuueckue Ilepecod mexcma no
TpaHC(l)OpMaIII/II/I. BAHAMUS Hanpaejienuro
The concept of transformation in Zoaeomogm"

. . azeepHymas beceda c
translation. Compensations and other c o6cycoenuen dokados;
techniques. amo;rzg;zrrnnsﬂwaﬂ npogepxa CPC (8 mom

qucie nocpedcmeoM
TIpakTHKa TIepeBoa. 9/1eKMPOHHOU NOYMbl)
Translation practice. Grammar
transformations. Handling equivalent
forms and structures.

12 [ToHsiTHE TparMaTUYECKOTO MOTEHIINANa Ipaxmuueckue Ilepesoo, annomuposanue
TeKcTa. 3aHAMUS meKcma no HanpasieHuro

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic factors.

Camocmosimenvras

Nn0020MOBKIL;
Temamuueckoe
obcyacoenue ¢
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Pragmatic adaptation of the text. padoma 2/1eMeHMamMu ponesol
uepwl;
npogepxa CPC (8 mom

TpakTiKa nepesosa. yucie nocpeocmsom

”l.“rans.la‘.uon practice. Handhng socio- SneKmponNoi noumbL)
linguistic factors of discourse.

13 HepeBo bi Hay‘IHOP'I U CIIELIMaIbHON Ipaxmuuecxue sanamus | Ilepesoo, ananuz mexcma
nutepatypbl. CiioBapu u padorta ”"a”“”pa‘me””’o

noozomoexKu
CO CJIOBapsiMHU. C o ,
. . . . amocmosmeslbHaA Yemuorii onpoc, npoeepka

]jransla‘uon of s01ept1ﬁ§: apd pr.ofessmn'al' paboma CPC (& mom uucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. QNIEKMPOHHOU NO4MbL)
IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.

14 DTHKa IEPEeBOIUHKA. Ipaxmuueckue sanamus | Ilepeeod, no nanpasnenuo
Ethics of the translator. 10020mOGK;

Stylistic aspects of translation. Hodzomosra dorcrados u

CamocmosmenvHast npesenmayuil; NPoeepKa
paboma CPC (8 mom uucne
[IpakTuka nepeBoja. nocpedcmeom
Translation practice. 21EKMPOHHOL NOUMbL)
Handling stylistic devices.
15 HToroBeIii IepeBO] ¥ aHAIH3 TIEPEBOJIOB. Ipaxmuueckue sanamusi | Hmozosbiii nepesoo;
Hanwucanue nccienoBaTelibCKoi paboThI. Cpasnumenvhviii ananus
nepegooos no
Final t lati C fi 1vsis of Camocmosmenvhas Hanpaseienuio
inal translation. Comparative analysis o patoma H0020Mo6KI
translations. Project work. Writing a Pazeeprnymas 6eceda ¢
research paper obcysicoenuem 0oK1a0os

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of out-
lines.

B mepuony BpeMEHHOTO TPUOCTAHOBIICHUSI TIOCEIICHUS OOYYaIOIMIMMHCS TOMEIICHUH |
tepputopuu PI'TY st opranusanuu yd4eOHOTo mporiecca ¢ MPUMEHEHUEM SJIEKTPOHHOTO O0yUYeHus 1
JTUCTAHIIMOHHBIX ~ OOpa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHMH MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI  CIIETYIOIINE
00pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKIIUU;

— OHJIAMH-JIEKIIUU B PEKUME PEATBHOTO BPEMEHMU;

— DJICKTPOHHBIC YYCOHHUKH, YyueOHBIC TTOCOOUS, HAyYHbIE U3/IaHUS B DJICKTPOHHOM BHJIC U JIOCTYII
K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbLHBIM pecypcam;

— CHCTEMBI I 3JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHUS;

— KOHCYJIbTallM! C UCIIOJIb30BAHUEM TEJIEKOMMYHUKAIMOHHBIX CPEJICTB.
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5. OneHka MIaHUPYEMBbIX pPe3yJabTaTOB 00y4eHus!

5.1. CucreMa olleHUBAHUSA

dopMa KOHTPOJIS

|MaKc. KOJIHY€eCTBO 0AJ111I0B

Tekylmmii KOHTPOJIb:

- KOHTpOJIbHAs paboTa 12 6aymoB
- aHAJIU3 UHOSI3BIYHBIX TEKCTOB 12 6amioB
- CPC (camocrosiTenpHast paboTa CTyICHTa) 12 GaymoB
- YCTHBIH ornpoc/ cobeceroBaHne / KOJUIOKBUYM 12 6ayoB
- BBICTYIIJICHHE C COOOIICHUEM/TOKIIaIOM/TIpe3eHTaIue 12 6amnoB
IIpomedcymounas ammecmayus (3a4em ¢ OYeHKou):

- pa3BepHyTas JUCKyccHs / Oecena 40 GayoB
HToro 3a cemecTp 100 6ammoB

[losy4ueHHBII COBOKYIHBIN pe3yIbTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAULIMOHHYIO 1IKAIy OLICHOK U B
uiKaity oueHok EBpornelickoil cucteMsl nepeHoca u HakorieHus kpeautos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B cOOTBETCTBUU C TaOIULICH:

100-6apHas Ikana
. TpaauionHas IKaa ECTS
95 -100 OTIINYHO A

83 - 94 B

68 — 82 XOpOIIO 3a4TEHO C

2(6) : g; yIOBJICTBOPUTEIIHLHO ]IE)

20 —-49 FX

0-19 HEYJIOBIETBOPUTEIHHO HE 3aYTEHO F

5.2. KpuTepml BbBICTABJICHUA OLICHKHU IO JUCHUIIJIUHE

B mpouecce Tekyuiero U npomMexXyTOUYHOr0 KOHTPOJISI 10 BCEM IIEPEUMCIIEHHBIM BBIIIE BHUIaM
paboT mpoBepsieTcsl KayecTBO CPOPMHUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIMM, SI3BIKOBBIX YMEHHUW U HAaBBIKOB,
a TaK)Ke UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHMIM K Pe3yJIbTaTaM OCBOCHUS IUCIUILTUHEI.

OneHka 3HaHUN TPOU3BOJUTCS O CIETYHOIIUM KPUTEPHIM:

Bamasl/ | Ouenka no KpuTtepnu ounieHKH pe3yabTaTOB 00y4eHUS M0 AUCHUILIMHE
Ixana | aucHUIJIMHE
ECTS
100-83/ OTJIMYHO/ BricraBnsiercst o0yuaromeMycsi, €CJIi OH TIIyOOKO U ITPOYHO YCBOMII TEOPETUUECKHUI
AB 38YTEHO MpPaKTUYECKUN MaTepua, MOXeT IPOJIEMOHCTPUPOBATh ATO HA 3aHATHUAX U B X0/
9

IIPOMEXYTOUYHOM aTTeCTaluH.

OO6yuatomuiicss HICUSPIBIBAIONIE U JIOTHYECKH CTPOHHO M3JIaraeT yueOHbI MaTepua,
YMEET yBS3bIBATh TEOPHIO C MIPAKTHKOMH, CIIPABISIETCS C PEIICHUEM 33/1a4
oO0rIeryMaHuTapHON W/MITK TTPO(ecCHOHATEHON HAMIPABIEHHOCTH BEICOKOTO YPOBHS
CJIOYKHOCTH, IPABHIILHO 00OCHOBBIBACT IPUHSTHIC PELICHUSL.

CB000OHO OpHEHTHPYETCS B yueOHOH 1/WITH MTPOoQecCHOHATBHON TUTEpaType.

B pamkax BbLAENEHHBIX [UIs IPeIMETa KOMIIETSHIMH 00yYaromuiics

3HaerT:
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Banaepl/
HIxaJnaa
ECTS

OueHka no
JUCHUILIMHE

KpnTeplm OLICHKH pe3yJibTaTOB oﬁyqe}mﬂ mo JUCHUIIJINHE

— OCHOBHBIC pa3JIN4us JJUHIBUCTUYCCKHUX CUCTEM PYCCKOT'O U MHOCTPAHHOT'O A3bIKA,

— 0COOCHHOCTH CITyIIAHUS, YTCHHS, TOBOPEHHS M MUCbMa KaK BUIOB PEUEBOM JIESTEINb -
HOCTH;

— OCHOBHBIC MOJICTTH PEUEBOTO MTOBEICHHST; OCHOBHI PEYEBEIX )KaHPOB, AKTYAIBHBIX IS
y49e0HO-HAayYHOTO OOIICHHUS; CYIIHOCTh PEUEBOTO BO3ICHCTBUSA, €r0 BUABI, GOPMBI U
CpEeJCTBa;

— OCHOBHBIC CpeI[CTBa CO3daHUuA Bep6aan1>1x nu HeBep6aan1)1x HNHOA3BIYHBIX TCKCTOB B
pasnanHx CI/ITyaL[I/IﬂX JIMYHOI'O U npo@eccnonam)ﬂo 3HAYUMOTI'O O6U_leHI/IH.

Vmeer:

— peanu30BbIBaTh Pa3IMYHBIC BUIBI PEYEBOW IEATEIFHOCTH B Y4eOHO-HAyYHOM OOIe-
HHUHY HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BECTHU JIMAJIOT HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE;

— OCYIIECTBIIATE 3(PEKTHBHYI0 MEKINYHOCTHYI0 KOMMYHUKALMIO B YCTHOH W
MICBMEHHOU (popMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BBIIIOJIHATh MUCBMEHHBIC M YCTHBIC IIEPEBOIBI MAaTEPHAIOB MPOPECCHOHANBHO 3Ha-
YUMOIl HalpaBJIEHHOCTH C MHOCTPAHHOTO f3bIKa Ha PYCCKUH M C PYCCKOrO Ha MHO-
CTpaHHBII SI3BIK;

— cO3J1aBaTh U PEAAaKTHPOBATh TEKCThI OCHOBHBIX JKaHPOB JICIIOBOI PEeYH.

Bnaneer:

—S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH JUIS OCTHKEHHS IPOPECCHOHATIBHBIX 1eIell Ha HHOCTPAaH -
HOM SI3BIKE;

—pa3NMYHBIMKA BHIAMH M TIPUEMaMH IIE€pEBOJa, CIYIIaHHs, YTCHUS, TOBOPEHUS WU
MUCHMa;

—HaBbIKAaMH KOMMYHHKaLlM{ B HHOSI3BIYHOM cpene, 0OeclieyrBaOIUMHU aIeKBaTHOCTD
COLIMAJIBHBIX ¥ MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAaKTOB Ha HHOCTPaHHOM SI3BIKE;

—TpHEeMaMH CO3[aHHs YCTHBIX U MHChbMEHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHBIX JKAaHPOB B IIPOLIEC-
ce y4eOHO-HayJIHOTO OOIICHHS;

—HaBbIKaMU pe(eprUpOBaHUs U aHHOTUPOBAHKS HAYYHOM JIUTEPATyPhbI;

—HAaBBIKAMH COLMOKYJIBTYPHOH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIHH,

—HOpMaMH UHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 00JIACTH YCTHOM M MIICEMEHHOH pedn.
OreHKa Mo JUCIHUILINHE BBRICTABIISIOTCS 00yJarOMEeMyCsl C YIETOM Pe3yJIbTaTOB
TEKyIIeH U IPOMEXYTOYHOH aTTeCTAITHH.

KomnereHiuu, 3aKkperiéHHbIC 3a JUCIUILTHHOMN, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHID.

82-68/

Xoporo/
3a4TCHO

BricTaBnsieTcs o0y4aromemMycsi, €CIM OH 3HAeT TEOPETUIECKUI B MPAKTUIECKUI
MaTepua, FPaMOTHO U IO CYILECTBY U3JIaracT €ro Ha 3aHATUSAX U B XOZe
MIPOMEKYTOUHON aTTECTALNHU, HE TOIMYCKas CYIEeCTBEHHBIX HETOUHOCTEM.
OOyuaronuiics MpaBUIIbHO MPUMEHSET TEOPETHUECKNE MTOJI0KEHHS IPU PELICHUH
MPaKTHYECKHX 3a7a4 00IIeryMaHUTapHOH /U MTPOoQeCcCHOHANEHON HapaBICHHOCTH
Pa3HOTO ypOBHS CIIOKHOCTH, BIIaJIe€T HEOOXOJMMBIMH UIsl 3TOTO HaBBIKAMH U
IpUEMaMH.

JlocTaTo4HO XOpOIIO OPUEHTHPYETCs B yueOHON M po(heccnoHallbHOI JIuTeparype.

B pamkax BbIENEHHBIX IS IPeMETa KOMIIETSHIMH 00yYaromuiics

3HaerT:

— OCHOBHBIC PA3JINYHNA JIMHIBUCTUYCCKUX CUCTEM PYCCKOTO U HHOCTPAHHOTO S3bIKa,
— OCHOBHBIC MOJICJIM PEYCBOI0 MOBCACHU; OCHOBBI PCUCBLIX KAHPOB,

— OCHOBHBIC CpCICTBA CO3JIaHUA Bep6aJ'IBHBIX n HeBep6aJH)HBIX HHOA3BIYHBIX TCKCTOB
B pas3sjIMYHbIX CUTYyAlIUAX JIMYHOTO O6IJ_IeHI/IH.

— HETOYHO BBISIBIIIET OCOOCHHOCTH CIyIIAHMs, YTEHHS, TOBOPEHHUS U MHChMa KaK BH-
JIOB pE€4eBOU JESATENBHOCTH;

Vmeer:

—Ppeanr30BbIBaTh HEKOTOPBIE BBl PEYEBOM JIESITEIFHOCTH B YUeOHO-HAyYHOM 001Ie-
HUU HAa MTHOCTPAHHOM $I3bIKE;
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Banaepl/
HIxaJnaa
ECTS

OueHka no
JUCHUILIMHE

KpnTeplm OLICHKH pe3yJibTaTOB oﬁyqe}mﬂ mo JUCHUIIJINHE

—Yy4aCTBOBaTh B JUAJIOI€ HAa NHOCTPAHHOM SA3BIKE;

—OCYIIECTBISITh KOMMYHHKALIMIO B YCTHOH M MHCHhMEHHOH (popMax HAa MHOCTPAaHHOM
SI3BIKE;

—BBIIIOJHATh IMMHUCbMCHHBIC TIEPEBOJABI MAaTCPHUAIOB HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHO 3HAYNMOM
HAIlpaBJICHHOCTU C UHOCTPAHHOT'O A3bIKA HA pYCCKHﬁ;

—peﬂaKTI/II)OBaTL TCEKCTbhI OCHOBHBLIX )KaHpOB L[GHOBOﬁ pelm.
Brnaneer:

—SA3BIKOBBIMU CPEACTBAMHU IJIA JOCTHIXKCHUA HCKOTOPBIX HpOd)CCCI/IOHa.HBHBIX meJen
Ha MHOCTPAaHHOM A3BIKEC,

—OCHOBHBIMHU BHJaMHU U IPUEMaMU ClIyllIaHUWs, YTCHUS, TOBOPCHUSA U IUCbMA,

—HAaBBIKAMH KOMMYHHUKAIIMH B WHOS3BIYHON cpefie, 00eCIIeunBaIOIMMHU aJJeKBaTHOCTh
COLIMAJIbHBIX U OIPEAEICHHBIX MPO(PECCHOHAIbHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM $I3bI-
Ke;

—IpHEeMaMH{ CO3JaHMs yCTHBIX M IMHUCBMEHHBIX TEKCTOB B IIpoliecce ydeOHoro oduie-
HUSL;

—0a30BbIMH HaBBIKaMH pe)epUpOBaHUs 1 AHHOTHPOBAHUS HAYYHOH JINTEPaTyphl;

—0a30BBIMH HaBBIKAMH COLIMOKYJIBTYPHOH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
O1ieHKa 1Mo AUCIMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaronieMycs ¢ y4éToM pe3yJIbTaToB
TEKyILIEeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

Komnerenim, 3akperyi€éHHbIe 3a TUCIUIUINHOMN, C(OPMHIPOBAHEI HA YPOBHE —
«XOPOLIMITY.

67-50/
D.E

yIOBJICTBO-
puTenpHO/
3a4TCHO

BeicTaBinsieTcst 00y4aromeMycs, €CJii OH 3HaeT Ha 0a30BOM yPOBHE TEOPETHUYECKUI U
MPaKTUYCCKUN MaTepHa, JOMYCKAeT OT/IC/IbHBIC OIIHMOKHU TIPU €r0 U3JI0KCHUH Ha
3aHATHUSIX U B XOJIC TPOMEKYTOUHOU aTTECTALIUY.

OO0y4atomuiics: NCTIBITBIBAET ONPEAeIEHHbBIC 3aTPYAHEHUS B IPUMEHCHUN
TEOPETHYECKUX TIOJIOKEHUH MTPU PEILICHNH MTPAKTHUECKHX 3a1a4 00IIeryMaHUTapHOH
u/ui podecCHOHANBHON HAPABIEHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CIOXKHOCTH,
BJIaJieeT HEOOXOJMMBIMH ISl 3TOr0 0A30BBIMU HABBIKAMH U MTPUEMAMH.
JleMOHCTpHpYET TOCTATOYHBII YPOBCHD 3HAHUS YICOHOM TUTEpaTyphl O AUCITUTLTHHE.
B pamkax BBIAEIEHHBIX [UIs PEIMETa KOMIIETCHIIMN 00yYaroIHiics

3Haer:

—HC B HOHHOﬁ Mepe 3HACT paSJ’[I/I‘II/IH JIMHTBUCTUYECCKUX CUCTECM pyCCKOFO u I/IHOCTpaH-
HOTO SI3BIKa;

— c1ab0 OPUEHTUPYETCSI B OCOOCHHOCTSX CITyIIaHus, YTEHHs, TOBOPCHNUS M IHChMa Kak
BUJIOB PEUEBOIl JEATETLHOCTH;

— ommbaeTcs B ONpeJielIeHNH OCHOBHBIX MOJIEJICH PeYeBOT0 MTOBEACHHSI; OCHOBHI peye-
BBIX )KaHPOB;

— IJIOXO 3HAET OCHOBHBIE CPEACTBA CO3/IaHMS BEPOATHHBIX M HEBEPOANBHBIX HHOSN3BIU-
HBIX TEKCTOB B Pa3JINYHBIX CUTYAIHSIX JTHIHOTO OOIICHNUS.

Ymeer:

—HE B IOJHOW Mepe pean3yeT HEKOTOPhIE BHIBI PEUEBON AEATEIBHOCTH B y4eOHO-
Hay4YHOM OOIICHUH HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—HC BCErja roToB y4aCTBOBaTh B JUAJIOI€ HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE,

—HE CIOCOOEH aKTHBHO OCYIIECTBIATh KOMMYHMKAIMIO B YCTHOM M NHCHMEHHOM
(hopmMax Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE;

—CO 3HAYUTENHHBIMH OIIMOKAMH BBIMOJHITH HEKOTOPHIE MHCHMEHHBIC TIEPEBOJBI C
WHOCTPaHHOTO SI3bIKa Ha PYCCKHH;

—PE€AaKTUPOBATH JIMIIb HEKOTOPBIC TCKCTHI OCHOBHBIX KaHPOB HeJ’IOBOﬁ peun.
Buageer:

— OrpaHWYEHHBIM HAO0OPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB JUISl JOCTHXKEHUsI HEKOTOPHIX Ipodec-
CHOHAJILHBIX IIeJICH Ha MHOCTPaHHOM SI3BIKE;

— OCHOBHBIMHM BHJIAMH U TIPHEMaMH CITyLIaHUsl, YTEHHs, TOBOPEHHUS M ITUCbMa, OJTHAKO
IUIOXO IPUMEHSIET MX Ha MPAKTHKE;
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Banaepl/
HIxaJnaa
ECTS

OueHka no
JUCHUILIMHE

KpnTeplm OLICHKH pe3yJibTaTOB oﬁyqe}mﬂ mo JUCHUIIJINHE

— HaBbIKaMU KOMMYHUKAIIUU B WHOS3BIYHOU cpeae, HE BCeraa O6eCHe‘II/IBaIOH_[I/IMI/I
AACKBAaTHOCTDH COIIMAJIbHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE;

— JIMIIb HEOOJNIBIIUM HAOOPOM MPHEMOB CO3[aHHsI YCTHBIX M MHCbMEHHBIX TEKCTOB B
mporiecce y4eOHOro O0IIeHMS;

— 0a30BBIMU HaBbIKaMH peepupOBaHUs 1 AHHOTHPOBAHUS JIMIIb HEKOTOPBIX BHIOB
JIUTEpaTyphl;

— 06a30BBIMU HaBBIKAMH COLIMOKYJIBTYPHOI U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
O1ieHKa 1Mo AMCIMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaronieMycsi ¢ y4éToM pe3yJIbTaToB
TEKyILIEeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

Komnerenmym, 3akperui€éHHBIE 3a AWCHUIUIMHON, CHOPMHPOBAaHBI HAa YPOBHE —
«YAOBJIECTBOPUTEIHHBII.

49-0/
F,FX

HEYI0BJICT-
BOPHUTEIHHO/
HE 3a4TCHO

BericraBisieTcst 00ydaromeMycs, €CJii OH He 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHUYESCKUN
U MPAKTHYECKUI MaTepHall, TOMyCcKaeT TPyObIe OIIMOKY MPH €ro M3JI0KECHUH Ha
3aHATHUSIX U B XOJIC TPOMEKYTOUHOU aTTECTALIUY.

OO0y4aronuiics NCTIBITBIBAET CEPhE3HBIC 3aTPYJHEHUS B IPUMEHEHUH TEOPETHIECKUX
MOJIOXKCHUH TPH PEIICHHH MPAKTHYECKUX 33/a4 O0IIEeryMaHUTAPHOMW U/HITH
npodecCHOHATbHON HAMPABICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CIOXKHOCTH, HE BIIaJICeT
HEOOXOMMBIMH JIJIs1 3TOr'0 HABBIKAMH U IPUEMAMH.

JeMoHCTpHpyeT (pparMeHTapHbIC 3HAHUS YUCOHOU JINTEPATYPHI 10 TUCIHIDIHHE.

B pamkax BBIACIEHHBIX [UIs PEIMETa KOMIIETSHIMN 00yYaroIHiics

3Haer:

— HC 3HACT pa3J’[H'—IHﬁ JIMHTBUCTUYCCKUX CUCTEM pyCCKOFO nu I/IHOCTpaHHOFO SA3bIKA,

— HE BBIABISIET OCOOCHHOCTH CITYIIaHWs, YTEHUS, TOBOPEHHS M IICbMa KaK BHIOB pe-
YEeBOH JICATCILHOCTH,

— IUIOXO 3HAET OCHOBHBIE MOJENU PEUYEBOTr0 TMOBEJEHUS; HE 3HAET OCHOB PEUEBBHIX
>KaHPOB;

— HC 3HACT CpeI[CTBa Cco31aHus Bep6aJ'II)HLIX nu HeBep6aﬂbHBIX HUHOA3BIYHBIX TCKCTOB B
pa3n1/1qH1)1x chyaumx JIMYHOTI' O O6IJ_[CHI/I$[.

Vmeer:

— peaNn30BBIBATH HEKOTOPHIC BHIBI PEUEBOM NEATSITFHOCTH B yUeOHO-HAYYHOM 00IIIe-
HUU Ha MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE€ MOXET Y4aCTBOBATH B JUAJIOTC HA HHOCTPAHHOM S3BIKE;

— HE CIIOCOOEH OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M MHCBMEHHOH (hopMax Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE;

— HE MOJXKET aJIcKBaTHO BHINOJHATH MACEMEHHEIC ITEPEBOIBI MAaTEPHUAIOB TPOQeccCHo-
HAJIBHO 3HAYMMOI HAIPaBJICHHOCTH C HHOCTPAHHOTO SA3bIKa HA PYCCKUH.

Brnaneer:

— A3BIKOBBIMH Cpe}ICTBaMI/I Il JOCTHXKCHUA HeKOTOpI)IX ueneﬁ MEXKIJIIMYHOCTHOI'O
OOIIICHHUS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HC BJAaJACCT OCHOBHBIMHU BUAAMH U HNpUCMaMH CHIylHlaHHs, YTCHHSA, TOBOPCHUA H
nMchbMa,

— HaBBIKM KOMMYHHKAIlMM B HMHOSI3IYHOM cpeze, 00eCleYMBAIOIIMMH aJeKBaTHOCTh
COIIMAJIBHBIX U ONPEIEJICHHBIX MPOECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB HA MHOCTPaHHOM SI3bIKE
HaxoJIATCA Ha HU3KOM YPOBHC,

— HE BJIaJIeeT IpHUEMaMU CO3AaHUS YCTHBIX U MHCHbMEHHBIX TEKCTOB B IIporecce y4ueo-
HOT'O OOILEHNS;

— 0a3oBble HaBBIKK pedepupOBaHUs U AHHOTHPOBAHMUS HAYYHOH JINTEPaTyphl OTCYT-
CTBYIOT;

— JIIIb HEKOTOPHIMH 0a30BBIMU HaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIHH
OrieHKa MO JUCLUUIUIMHE BBICTABISIIOTCA 00yYaromeMycs C y96TOM pPe3yIbTaToB
TEKYIIEH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

Komrmerenmum, 3aKpermi€HHbIe 3a JUCIUILINHON, He CQOPMHUPOBAHBL.
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5.3. OueHouyHble cpeAcTBA (MaTepHaJbl) VI TEKYUIEro KOHTPOJS YCIEeBAEeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOM aTTEeCTANMH 00y4aroIMUXCS M0 JUCIUIIIHHE

TunoBble MaTepuaJIbl ISl TEKYIIeH aTTeCTalluU

Texkywyuit konmpono
1. 3aganus 1Jis1 KOHTPOJIBLHOI padoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.
2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key words and
phrases which make the thematic framework of the article.

e frustrated and angry
e seething about the government’s handling of
e it’s inexcusable
e will not tolerate this kind of behavior
e anaggrieved Obama
e will not stand for it
e breaches of White House Secret Service protection
e calculated outrage
e resorts to expressions of angry surprise
e portraying its repeated failures as shocking anomalies
e things in the U.S. feel like they are out of control
e asense of disorder growing
3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.

Barack Obama, bewildered bystander
Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the government’s han-
dling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last Saturday. There’s only one
problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the Times. It’s his government. He’s pres-
ident. Has been for six years. Yet Barack Obama reflexively insists on playing the shocked outsider
when something goes wrong within his own administration.

2) The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and I am angry
about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting conservative groups. “I will
not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the IRS.”

3) Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively declar-
ing this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

4 Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement. “Nobody is madder
than me.”

%) Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained: “Secre-
tary [Eric] Shinseki said yesterday . .. that he’s mad as hell and the president is madder than hell.” A nice touch
— taking anger to the next level.
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(6) The president himself declared: “I will not stand for it.” But since the administration itself
said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for it for 5% years.
(7 The one scandal where you could credit the president with genuine anger and obliviousness

involves the recent breaches of White House Secret Service protection. The Washington Post described the first
lady and president as “angry and upset,” and no doubt they were. But the first Secret Service scandal — the
hookers of Cartagena — evinced this from the president: “If it turns out that some of the allegations that have
been made in the press are confirmed, then of course I’ll be angry.” An innovation in ostentatious distancing: fu-
ture conditional indignation.

(8) These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just uncon-
vincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of government. Obama seems
to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual business of running government, he shows little
interest and even less aptitude.

(9) His principal job, after all, is to administer the government and to get the right people to do it.
(That’s why we typically send governors rather than senators to the White House.) That’s called management.
Obama had never managed anything before running for the biggest management job on earth. It shows.

(10) What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party of government
but a grandiose conception of government as the prime mover of social and economic life. The very theme of
his presidency is that government can and should be trusted to do great things. And therefore society should be
prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-sixth of the economy) to carbon
regulation down to free contraception — to the central administrative state.

(11) But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns out that vast,
faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and often corrupt, Obama resorts
to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect faith in the en-
titlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.

(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but anxiety. Obama’s
determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one leading. Not even from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in competitive races) think
that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one degree of anxiety beyond thinking the coun-
try is on the wrong track. That’s been negative for years, and it’s a reflection of failed policies that in principle
can be changed. Regaining control, on the other hand, is a far dicier proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border crisis, Ferguson, the
rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House not miracles but competence. At a
minimum, mere presence. An observer presidency with its bewildered-bystander pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the main
idea of the article.

5. How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?

6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to make its
sense more explicit?

7. How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?

*

What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?

9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-
sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central administra-
tive state”. Explain how you understand the sentence.

10. Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

11. Point out the main idea of each logical part of the text.

12. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal means

that help show this connection from passage to passage.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

24

Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what function these
passages fulfill.
Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main problem of
the article.
Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the title.
Why is the title of the article given with the help of an apposition?
Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their role in
the article?
Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What role do
they play in the article?
Pick out stylistically neutral political vocabulary.
What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously) “with
events in the saddle” create?
Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12). What
effect do they create?
What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can they be
translated into Russian?

Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use them

in situations of your own.

24.

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody

To bring somebody to heel — to make somebody obey

To go hammer and tongs — to come through a difficult situation
To be without a leg to stand on — no support from anyone else
To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the dictio-

nary. Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something
To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 3apanud 115 aHAJIM32 HHOA3LIYHOI0 TEKCTA

Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem I propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,

whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose biochemi-
cal fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage of social evolu-
tion — why does this unified mammalian species not use one common language?
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(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes
do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and neurophysiological
universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6) But there is also another
"natural" model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet from outside and reporting on
crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men
speak a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would guess at a figure of the
order of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively
concordant with other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose" when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "fabric" in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe" and "to inhale"? What chemical ele-
ment is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form 'Vertebrae" plural or singular? Is there any-
thing in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be paraphrased to

make its sense more explicit? Does "understandable" here mean "something that can be un-
derstood" or "something that seems quite natural"?

(6) Why is the word "natural" written within inverted commas? How can the sentence be para-
phrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside" mean here? What is the meaning of

"crucial"? Is there any difference between "a language" and "a tongue" as used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a "pid-
gin"? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to corre-
spond"? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?

(10)  What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel spo-
ken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

1 Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian equiva-
lents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

1I. What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?
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11l.  Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social evo-
lution" and "mammalian species” (sentence 2)? If not, what syntactical transformations
would you suggest?

IV.  What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to
crack" (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified" in sen- tence (2) and explain
your solution.

VI.  Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

Vil.  Can any of the regular equivalents of the word "solution" fit the context of sentence (5)?
If not, what can serve as an occasional substitute?

VIIl. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7)
— ryxoi and the occasional substitute He BocpuHUMAaromuii SBykoB. Give your reasons.
Suggest a proper substitute for the word "non-literate".

IX. What method would you resort to in order to produce a substitute for the words "pid-
gins" in sentence (8) and "homo sapiens" in sentence (2)?

X Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in sentence
9).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the substi-
tute for the word "to discuss" in sentence (1) 06cyauTh vs. 06CyKAaTh, pPACCMOTPETH VS. pac-
CMaTpHBATh.

XII. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo sapi-
ens" in sentence (2): TOMO cCalMeHC, XOMO CalTMeHC, YeJI0BEK pasyMHBIH.

XIII.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb 06XoauTbest or HIMETh
as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English "uni-
tary" in sentence (5): yHUTapHBIA, €AUHBIA, €TUHCTBEHHBIHN?

XV. Can the word "universals" in sentence (5) be translated into Russian as ynuBepcanuu or
would you prefer something like 0611HOCTb, €TUHCTBO, €tC.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBere aHarOMHUYECKUX W HEUPODUSHONIOIMYECKHX YHHUBEPCAIUM CYIIECTBOBAHUC
€TMHOTO SISBIKA OBUIO OBI BIIOJIHE TOHITHBIM.

XVII. What would you prefer for "there is" in sentence (6) CyImecTByeT, UMEETCS Or €CTh?
Give your reasons.

XVIII. Why is the Russian word mpupoassIit a wrong substitute for the English "natural" in
sentence (6)? What is the difference between the words mpupoanslii, HarypanbHbii and
€CTECTBEHHBIH?

XIX. Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite arti-
cle before the word "planet". Which of the following will you choose — semurs, mnanera,
Hara riaHera?
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XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
"aspects" in sentence (7): acmeKThl, Y4epThl, 0COGEHHOCTH?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside" in
sentence (7): USBHE, S KOCMOCA, CO CTOPOHBI?

XXII. Is the meaning of "reporting" in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
CO061IaTh, JOKJIAIBIBATE OF SAKITI0YATh (TIPUXOINUTE K BHIBOAY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — moranesiBathest be used in
translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word mosmioxussr as a substitute for the English "ball” a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of mosgecsTka, HECKOJIBKO OF IATh-
LIECTh?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as mumxun or do you
think it necessary to add the word sseiku? Or may be you will opt for cmMerranasie ssprku?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rposp,
ITy40K, CBSISKa, KUCTH be applied to such notions as sISbIK or qUaneKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as genoBedeckoe pasHoo6pasue,
pasimmame mexay oasmu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel" in sentence (10):
beii6n, BaBruion, BaBmIIoHCKOE CTOITOTBOPEHHE SISBIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery" in sentence (10) first with a Russian noun and then with
an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you
fill in the missing words?

3. 3aganus nasa CPC (camocTosiTeIbHOM padoThI CTyeHTa)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text “Barack
Obama, bewildered bystander”.

“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil—commonly re-
ferred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588—1679) and published in 1651. Its name
derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of society and legitimate government,
and is regarded as one of the earliest and most influential examples of social contract theory. Leviathan
ranks as a classic western work on statecraft comparable to Machiavelli's The Prince. Written during the
English Civil War (1642—-1651), Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute sovereign.
Hobbes wrote that civil war and the brute situation of a state of nature ("the war of all against all") could
only be avoided by strong undivided government”.

2. Are there a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama, bewildered by-
stander”? Why?
3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think the author man-
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aged to bring the reader round to his way of thinking?

4. Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”. What at-
tributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with respect to the main
character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.

7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors convince you
of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your comments.

9.  Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the instructions

e Identify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the mean-
ing of all words and if necessary refer to the dictionary.

e You may write a question for each group of main points.

e You may use your own words or follow directly the wording of the text.

e Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.

e  Write an outline of the article.

e  Write a rough draft of a summary according to your outline.

e Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points made
by the author in his article.

e Compare your summary with other members of the group. Have you included the same
points? The information in your summary should be basically similar, but will not be exactly
the same.

10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.

4. 3ajaHus AJs1 YCTHOrO onpoca / codeceoBanus / KOJJIOKBHYMAa

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for the
future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use sen-
tences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the grammatical
forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) In the midst of crisis
4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and arrange
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passages into bigger thematical and logical units.

As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can they be
called “the introductory part of the speech”?

4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we headline it
“America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met”?

5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and passages
10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.

6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the text.

7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this day” in
(7) and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.

Why are they used so often? What effect do they create?

8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of violence and
hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?

9. . What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their labor”?
What did Obama mean by that?

10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn? Check it
up in the Internet.

11. Read the following passage and answer the questions

What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?

How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Article II of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States who
have attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become president.
The 22™ amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring that a person can
be elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no more than two years for
which he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a deceased president, he or she may be
elected twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C.Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for delivery
and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you
have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. I thank President Bush for his service to our
nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising
tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and
raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in
high office, but because we the people have remained faithful to the ideals of our forebears, and true to our
founding documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching net-
work of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility on
the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age.
Homes have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many;
and each day brings further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our
planet.
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(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a
sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is inevitable, and that the next
generation must lower its sights.

(6)Today I say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not
be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and dis -
cord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations
and worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish things.
The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious
gift, that noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are
free and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be
earned. Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the faint-
hearted — for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has
been the risk-takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men and women obscure
in their labor, who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

(11) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard
earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so
that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater
than all the differences of birth or wealth or faction.

(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our
workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and ser-
vices no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished.
But our time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions — that time has
surely passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of remak -
ing America.

5. 3aganns ISl BBICTYIUICHHS € COOOIIEHHEeM/TOKIaI0M/Ipe3eHTanuei

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no regular
equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an equivalent-
lacking word in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaning play in the formation of text semantics? What are the principal ways of ren-
dering the grammatical meaning in translation?

3. What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the syn-
tactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main fea-
tures of the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

4. What are the main types of set expressions? What role do set expressions
play in communication? What role do they play in the translating process?
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5. What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can an
equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in selecting
such an equivalent?

6.  What are the two main stages of the translating process? Must the translator under-
stand the original text before he begins to produce his text in TL? In what way
does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL na-
tive speaker?

7. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary in-
formation of what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?

8. What role do the semantics of language units play in the make-up of the text seman-
tic structure? In what sense can one speak of "translating" the words or the grammat-
ical categories and structures of the source text? What is the difference between the
word "semantics" as defined in the dictionary and its meaning in a particular text?

9.  Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? How should the dominant aspects of the source text meaning be se-
lected?

10. What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purport of communication and the identification of the situation expressed by indi-
vidual words and structures or by the whole text? Why is it often more important to
render the meaning of the whole than that of each particular item?

11. How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How
should the TL structures be selected in the target text?

12.  What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and
TL? What techniques can be used by the translator to solve the problem of the differ-
ence in co-occurrence?

13.  Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation a creative process? Can the translator automatically apply the theoret-
ical postulates in each particular case?

14. The origin of the UN.

15. The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.
16. The structure of the UN.

17. The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesiccymounas ammecmayun (3auem ¢ OYeHKoIl)
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6. 3ananus 1Js pa3BepHYTOI qucKyccuu / 6eceabl

1.

10.

11.

12.

13.

What is translation? What is interlingual communication?'How can it be demonstrated that
TT has an identical communicative value with ST? In what respect do the TT users
identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of the
theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which science
plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be classified?
What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely
identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating process
depend on the type of the source text? In what form can a translation be made? What are
special theories of translation concerned with?

Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole or
also between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent?
Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?

What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can the
result of the translating process (TT) give some information about the process itself? What
is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message be
understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations influence
the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its ST?
How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first type of
translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should the
purport of communication be always preserved in translation?

How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ from
the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to describe
the situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence? What is
situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can the
identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases? What

semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What is the
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fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical structures be
preserved in translation?

14. How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of the
word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in the
text? Can words of different languages be identical in their meaning?

15. What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the equivalence
levels mirror the essential features of speech units?

16. What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors does the
choice depend on?

17. What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence ap-
plicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can
they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What
types of context influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.

19. The UN and the problem of peace.

20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22.  The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UN in need of reform.

6. YueOHO-MeTOAMYECKOE M HMH(POPMALIMOHHOE 00ecieueHrue TUCIHIINHBI
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—HUCTOpPHs MEXKIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUN: Poccust u mup.
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http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD#_blank
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj#_blank
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI#_blank
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0#_blank
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ#_blank
https://www.u-s-history.com/
https://www.u-s-history.com/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY#_blank
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4#_blank
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg#_blank
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp#_blank
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K#_blank
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w#_blank
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes#_blank
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2#_blank
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
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— The Time [DnexktponHslii pecypc]. Pexxum noctymna: http:/time.com/ , cBoOOAHBII

— The Washington Post [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum goctyma:
http://www.washingtonpost.com/ , cBOOOTHBII

— The New York Times [DnekTpoHHbIi pecypc]. Pexxum noctyna: http:/www.nytimes.com/ ,
CBOOOTHBIH

— The Washington Times [OnexTponnsiii pecypc]. Pexxum noctyna: http://www.washtimes.com/ ,
CBOOOTHBIH

3. CaliThl TOCYJIAPCTBEHHBIX OPraHOB aHIJI0-TOBOPAIINX CTPaH

— Library of US Congress [DnekTpoHHBbIi pecypc]. Pexxum moctyma: https://www.congress.gov/ ,
CBOOOIHBIN

— United States Senate [OnekTponHbIil pecypc]. Pexxum nocryna: https://www.senate.gov/index.htm ,
CBOOOIHBII

— The White House [DnexTponHsIif pecypc]. Pexum noctyna: https:/www.whitehouse.gov/ ,
CBOOOTHBIH

— UK Parliament Website [DnexTponnsiit pecypc]. Pexxum moctyma: https://www.parliament.uk/ ,
CBOOOTHBIH

4. SJ'IGKTQOHHLIC CJI0Bapu

— Cambridge Dictionary [DnektponHslit pecypc]. Pexxum gocrtymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/ , CBOOOIHBIH

— Anrno-pycckuii cnoBaps noj pea B.K.Mromnepa [DnekTponnsiil pecypc]. Pexxum moctyma:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBo60AHBIH

— Wooordhunt [OnekTpoHHbIii pecypc]. Pexum moctyna: https://wooordhunt.ru/word/ , cBo60HBII

— Oxford Dictionary of English (Bepcusi: 9.1.376) [Dnextponnsiit pecypc]. Pexxum nocrymna:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBOOOIHEIH

7. MaTepuaibHO-TEXHU4YECKOe o0ecnedeHne I CHUIIUHbI

B nensax sddextuBHOro mnpenojaBaHus JUCHMIUIMHBL «Teopuss M MpakTHKa MEpeBOaa»
HEOOXOIUMO HaJIW4YUe JOCKM B KaXIOM ayIuTOpuu, a TakkKe TEeXHUYECKHEe CpelacTBa U
JIeMOHCTpPALMOHHbIE TPUOOPHI:

— mnepeHocHble CD-MarHuTo(OHBI;
— BHJIEO anmnaparypa;
— KOMIIbIOTEpHBIE KJIACChl, OCHAIIEHHbIE JOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM KOMIIBIOTEPOB ISt

IIpenoaaBaTess U CTyI€HTOB, IPOEKTOPOM M DKPAHOM Ul IEMOHCTPALUH 3JIEKTPOHHBIX Ipe-

3eHTaInH.

Marepuansl Ha MHOCTPAaHHBIX f3bIKax MO JAMCHUIUIMHE «Teopuss M IpakTUKa NEpPeBOJa» B
NIPEJCTABJICHHBIX BBIIIE B IMYyHKTe 6.2 HMCTOYHUKAX SBISIOT COOOH pa3po3HEHHBIE TEKCTHI, HE
OpPraHM30BaHHBIE B KAaKylO-THOO CTPYKTypy. B cBsI3u ¢ 3TMM B KOHCTPYKIUIO NPOPHILHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTI'O 3Tana 00y4eHHUs] BHEAPAIOTCS aBTOPCKHE KOMITbIOTEPHbBIE pa3pabOTKH.

WNHTepakTuBHBIE Marepuanabl W TNPEICTABICHHBIA B HUX A3BIKOBOM M METOAUYECKUU
MHCTPYMEHTApUM IO3BOJIAIOT PEIIATh CICAYIOINE 3a0aUHn:

— crocoOCcTBOBaTh Oosiee ycrneurHoMy, 3(p(EeKTUBHOMY BOCHIPHUSATHIO MHOS3BIYHOIO MaTepHalia

KaK €JMHOIO LIeJIOr0, KaK CBA3HOIO KOMIUIEKCA CMBICIIOB U 3HAYCHMUI;


https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://wooordhunt.ru/word/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/
https://www.parliament.uk/
https://www.whitehouse.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.congress.gov/
http://www.washtimes.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://time.com/
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— CIIOCOOCTBOBATh PACKPBITUIO COJICPXKAHUS TEKCTA/TEKCTOB uUepe3 OCOOBI WHCTpyMEHTapuid
CHEeIHalIbHO MOA00PAHHBIX 3aJaHUM.

CocTtaB mporpaMMHOTO 00eCTICUeHHUS:

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: IIpennpustue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunsiii, [lonusiit, O6pazoBanue, Europe East Edition
Sony Sound Forge 10 Akanemudeckuit Akanemuueckas JInmeHs3us,
Wowza Media Server 2

SISO R WD~

— O

8. Obecneuenne 00pa3oBaTeILHOIO NPoIECCa JISA JUIl C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMH
310POBbSI U HHBAJIN/I0B

B xone peanuzanuy JUCHUIUIMHBL HCHOJB3YIOTCS CIEAYIOUIME JOMOJHHUTEIbHBIE METOIbI
00y4YeHHs, TEKYIIer0 KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTH M IMPOMEXKYTOYHOH aTTecTalyu OOydJaromuxcsl B
3aBUCUMOCTH OT UX WHAMBHUIYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEMH:

® ISl CIENBIX W CIA0OBHISAIMIMX: JIEKIUU O(QOPMISIFOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TOMOIIbIO KOMITBIOTEpA CO CIICIHAIM3MPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00€CICYCHUEM;
MUCHMEHHBIC 3a/IaHUSl BBIMOJHSAIOTCS HAa KOMIBIOTEpE CO CIEHUAIU3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM
o0ecrieueHHEM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECIEYMBACTCS WHAWBUAYaIbHOE
paBHOMepHOe ocBelieHue He MeHee 300 droKC; Juisi BBITIOJIHEHHS 3a/JaHMsl MPU HEOOXOIUMOCTH
NPEIOCTABISCTCS YBEIUUUBAIONIEE YCTPOMCTBO; BO3MOXHO TaKXKe MCIHOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEIMYMBAIOLINX YCTPONUCTB; MUCbMEHHBIE 3aJaHNsl O(OPMIISIOTCS YBETUYEHHBIM MIPUPTOM; IK3aMEH
1 3a4€T IPOBOAATCS B YCTHOM (hopMe MIIN BBITIONHSIOTCS B IMCBMEHHOHN (popMe Ha KOMIBIOTEpE.

® ISl TIYXMX W CJa0OCHBIIANINX: JEKIUH OQOPMIISIOTCS B BUJE DJCKTPOHHOTO JOKYMEHTa,
au00  TPEIOCTAaBISETCS  3BYKOYCWJIMBAIOUIasl — amnmaparypa HHIUBUAYAIBHOTO  TIOJH30BaHUS;
MUCbMEHHBIEC 33JaHUsl BBIMOJMHIIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE B INHUCBMEHHOH (opme; 3Kk3aMeH U 3auéT
MIPOBOJISATCS B TUCHMEHHOM (hOpMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO TIPOBEIeHUE B (DOpME TECTHPOBAHUSI.

® U JIMI] C HapYyUICHUSIMH OMOPHO-JIBUTATEIBHOTO amiapara: JIEKIHMH O(OPMIISIOTCS B BHIE
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, JIOCTYIIHOTO C IIOMOINBIO KOMITBIOTEPAa CO  CIHEIHATH3UPOBAHHBIM
NPOTrpaMMHBIM ~ OOEcIieYeHHeM; IHMChbMEHHBIC 3aJaHusl BBIIONHSIIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE CO
CTEeMAIM3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ecrieueHHeM; SK3aMeH U 3a4€T MPOBOISTCA B YCTHOU (opme
WM BBITIOJTHSIOTCS B IIMCBMEHHOH (popMe Ha KOMIBIOTEPE.

[Tpy HEOOXOTUMOCTH TIpelyCMaTPUBACTCS YBETUUYEHUE BPEMEHHU ISl TIOATOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa mpoBeneHHs MPOMEXKYTOYHOM aTTecTanuy s OOyYalolIMXCsl YCTaHABIMBACTCS C
y4€TOM WX WHAMBHUIYATBHBIX MCUXOPHU3NUECKUX 0COOCHHOCTEH. [IpoMexxyTouHas aTTecTalusi MOKET
MPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO JTAIlOB.

[lpy mpoBeneHUM TPOLEAYPHI OIEHUBAHUS PE3YJAbTATOB OOYYEHHUS MpPEayCcMaTpHBACTCS
UCTIONIb30BAaHNE TEXHUYECKHUX CPEACTB, HEOOXOMMMBIX B CBS3M C MHAMBUAYAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSMHU
oOyJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBl YHUBEPCHUTETOM, WIM MOTYT
UCTIONTB30BAThCSl COOCTBEHHBIC TEXHMUYECKHE CPE/ICTBA.

[IpoBeneHune mpoueaypsl OLEHUBAHHS PE3yIbTATOB OOYUYEHHUs JIOMYCKAETCS C HCIIOIb30BAHUEM
JMCTAaHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHI.
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ObecnieunBaeTcst AOCTYN K HH(GOpPMAIMOHHBIM U OubnmorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHeT U1t Kak0ro o0ydaronierocs B opMax, aTanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 3I0POBBS U
BOCTIPUATHS UHPOPMALIUH:

® ISl CIENBbIX W CIa0OBHIAIIMX: B TEYaTHOM (QopMe yBENIWYEHHBIM MIpUPTOM, B (dopme
ANIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B opMme aynuodaiina.

® JIUIs TITyXUX U CNIaOOCIBIIIAIINX: B Ie4aTHOU ¢opme, B hopMe MEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

17151 0OYYAIOLINXCSl C HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATENILHOTO armapaTa: B Ie4aTHou ¢opme, B
(bopmMe >IEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popMme ayauodaiina.

Y4eOHBIC ayIUTOPUU MJIsi BCEX BHUJIOB KOHTAKTHOM W CaMOCTOSATEIBbHOH palbOThI, Hay4dHas
OMOMMOTEKa W HWHBIE TMOMEIICHUS JJIi OOYyYEeHHsS OCHAIECHBI CHEIUATbHBIM O0OpYJAOBaHHEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMHU OOYUCHHUS:

® ISl CJIETIBIX U CIaOOBUASINNX: YCTPOMCTBOM JJisi CKAHUPOBAHUS U YTEHUS ¢ Kamepoil SARA
CE; nucnineem bpaiinsa PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

® Ui TAYXHUX W CIaOOCHBIIANIMX: ABTOMATH3MPOBAHHBIM pPabOYUM MECTOM JUIsl JIFOJCH C
HapyIICHUEM CTyXa U CJIa0O0CIBIIIANINX; aKyCTUICCKUI YCHINTENh U KOJIOHKH;

e it OOydYarIIMXCSA C HAPYIICHUSMH OMOPHO-JABUTATEILHOTO alapara: IepeBUKHBIMH,
peryinupyeMbiMd 3proHoMuueckumu napramMmu CH-1; KOMNOBbIOTEpHOM TEXHHKON CO CIEHHUATBbHBIM
MIPOTPaMMHBIM 00€CTICYCHUEM.

9. MeToau4eckue MaTepHaJbl

9.1. Il1aHbI JIeKIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX/ NPAKTHYECKUX 3aHATHI
Tema 1

Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnasa paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[Ipennochliky BOSBHUKHOBEHUS MEPEeBOUECKON Haykh. OCHOBHBIE ATallbl HICTOPUU MEPEBOJA U HAYKH O
nepesoJie. Teopust IMHITBUCTUYECKOM OTHOCUTEIIBHOCTH U €€ KPUTUUYECKUN aHAIU3.

Texcmul 051 aHanu3a u nepesooa:
Conservation and politicians.

The shape of things to come.
Contemporary speaking.

Camocmosamenvnasa paboma (4 u.)
Tembl 0na camocmosimenvHol pabomsi:
MecTo Teopuu nepeBojia B pALy IPyrHX JMHIBUCTUUECKUX JUCIUILTHH.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance
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Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesoda:

[Ipenmer, 3agaun U MeTonbl Teopuu nepeBoga. OmnpeneneHus nepeBoga. OmnpeneneHUe MOHATHUS
«reopusi mepeBoga». CymHOCTH Tpolecca IepeBoja: KOMMYHHKATUBHAS — PaBHOIIGHHOCTh
MepeiaBaeMoro W IMPUHUMAEMOTO COOOINEHUsS; TEPEeBOJ KaK BHUJ SI3bIKOBOTO IMOCPETHHYECTBA;
KOMMYHUKATHBHAs CXeMa IepeBojia

Texcmul 01151 ananusza u nepesooa.
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmoamenvuasn paooma (2 u.)

Tembl 0151 camocmosmenbHoU pabomai:

OOBEeKTHBHO-CYOBEKTUBHBIN XapaKTep JACATeILHOCTH NIEPEBOAYNKA; BH/IBI aJAITUBHOTO
TPaHCKOIUPOBAHHUSL.

Texcmul 01151 ananusza u nepesooa.
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling

Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnasa paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XKanpoBo-cTunuctuueckas kiaccudukanus nepeBojos. [lcuxoauHreucTuyeckas
KJaccu(uKanus mepeBoioB

Texcmul 051 ananuza u nepesooa:

Can the audience trust you when you speak to them?

Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamenvnasa paboma (4 u.)
Tembi Onst camocmosmenvHol pabomoi:
[MpuHIMNIHATHPHOE €TUHCTBO BCEX BHJIOB IIEPEBOAUECKON ACSATEIBHOCTH.

Texcmol 01151 ananuza u nepesooa:
The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world, regulating
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power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in political
competence struggle.
Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopusa nepesooa:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmul 01151 ananusza u nepesooa.

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmoamenvnan paboma (2 u.)

Tembl 0n camocmosmenvHol pabomsl.:

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmul 013 ananuza u nepesooa.

The art of diplomacy.

Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5

Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnasn paooma (4 u.)
Teopus nepesoda:

XapakTepucTUKa SKBUBAJIEHTHOCTH IEPBOr0, BTOPOTO, TPETHEr0, UYETBEPTOro TUIOB. Poub
(GYHKIMOHAJIBbHO-CUTYaTUBHOTO COJAEPKaHUS BBICKA3bIBAaHUS B JOCTHI)KEHUU SKBUBAJIECHTHOCTH
npu nepesone. lMcnonp3zoBaHue B IEepeBOJE CHUHOHMMHUYECKUX CTPYKTYyp. Bapsupopanue
nopsiika CjlI0B B InepeBoje. V3MmeHeHume umcia U THna npeioxeHuil. OcobGeHHocTH

BOCHIPOU3BCACHHUA B ICPCBOAC KOHHOTATUBHOI'O ACIICKTA 3HAUYCHUS CJIOBA.

Texcmot 0151 ananusa u nepeood.:
Types of security. War, morality and international law.

Modern international security.
Cultural expectations and leadership
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Is social media really as social as it seems?

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembl Ons camocmosamenbHoU pabomi:

DKBUBAJICHTHOCTH MPH Mepeaaue BHYTPUIMHIBUCTUYECKHIX aCTIeKTOB 3HAUCHUS CIIOBa. SIBIeHMe
uHTEp(EpeHIUN B IEPEBOIE.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and context-
bound words

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopusa nepesooa:

Jlekcuueckrue OCOOEHHOCTHM HAayYHBIX TEKCTOB. JSI3bIKoBas crnenupuka HHPOPMALMOHHBIX
3arooBKOB. JIekcHKO-TpaMMaTH4YeCKHe OCOOEHHOCTH PYCCKMX HAyYHBIX M HMH(GOPMAIMOHHBIX
TekcToB. CTUIMCTUYECKAs afanTalus Mpu MepeBoie.

Texcmul 0151 aHanu3a u nepesooa:

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over

Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)
Temvl Ons camocmosamenvHou pabomaol:
Jlekcuko-rpaMMaTHyeCcKue 0COOCHHOCTH aHINIMACKUX MH(POPMAIIMOHHBIX MAaTEPUATIOB.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Star Wars and the hero myth

Contacting aliens could end all life on earth

Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XynoxecTBeHHbIN mepeBoa. OOUIeCTBEHHO-TOTUTUYECKUN U CIEIUAIbHBIN MepeBOI. Y CTHBIN
nociieioBatesbHbIi nepeBos. CuuxpoHuslil nepesod. [lepeBon ¢ nucta. IlucbMeHHbIl epeBo.
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Texcmul 015 ananuza u nepesooa.
Why the US-Saudi relationship is withering
How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for
President Carter and the Nation
If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?
Camocmoamenvnan paboma (4 u.)
Tembl Ons camocmosamenbHo pabomai:
Komnbrotepnsiit nepeBoa. OcoObie Bkl 00paOOTKH TEKCTa MPU MEPEBOJIE.

Texcmol 01151 ananu3a u nepesood.:

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

OcHOBHBIE  HAIlpaBJIEeHUs TeOpuUM ycTHoro mepeBoga. Crheuuduyeckue MeXaHU3MBI
NeATeIbHOCTH YCTHOro mnepeBoja. llcuxomorudeckue acmnekTbl OOy4YEHHUS] YCTHOMY U
CUHXpOHHOMY nepeBoay. CUHXpOHHBIN mepeBoJi Kak 0COObIN BU/ 1€SATEIbHOCTH MepeBoa.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new world
order

Putin makes rare international trip to Iran

Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but ominous
for the US and Taiwan

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembl Ona camocmosamenbHol pabomai:
B3anmocBs3b 5KaHPOBO-CTHIIMUCTUYECKUX U TICUXOJIMHIBUCTHUECKUX BUIOB MIEPEBOIA.
[MpuHIMIIIATEHOE €MHCTBO BCEX BHUJIOB NIEPEBOAYECKOMN IESITCIHHOCTH.

Texcmul 0151 ananu3za u nepesooa.
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
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Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnasa paboma (4 u.)
Teopus nepesooda:

[TepeBogueckune cooTBeTcTBUs enuHunaMm WS pasubix ypoBHel. I[lpuHinmnbel kimaccudukauu
COOTBETCTBUM. ENMHHMYHBIE U MHOXXECTBEHHbIE COOTBETCTBHUs. [loHSTHE M BUIBI KOHTEKCTA.
Bri0op cooTBeTCTBHS NpU EpEeBOE.

Texcmul 01151 ananusza u nepesooa.

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembl 015 camocmosamenvHoU pabomai:

[ToHsATHE OKKa3MOHATLHOTO COOTBETCTBUS. be39KBUBATICHTHBIEC IEKCUIECKUE H TPAMMATHICCKUE
enuHUIBL. [IpuHINTEL orcaHust PPa3eoTOrHIECKUX U IPAMMATHYECKUX COOTBETCTBUIA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10

Translation models. Psycholinguistic model.
Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnasn padoma (4 u.)

Teopus nepesoda:

JlenoTaTuBHas (CUTyaTHBHas) MOJeNb nepeBoja. TpaHcopMamoOHHO-CEMAaHTHUECKast MOJIEIb
nepeBona. llcuxonwHTrBUCTHYECKass MoOAenb mepeBoaa. CeMaHTHKO-CEMHUOTHYECKAs MOJICIb
nepeBoja.

Texcmul 051 aHanu3a u nepesooa:

Perspective of a Public Man

Barack Obama’s 2013 Inaugural Address

Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)
Temvl Ons camocmosamenvHou pabomaol:
WuTepnperatuBHas Teopus MepeBoa.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11
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The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Tpanckpunuus u TpaHcautepanusa. KanbkupoBanue. JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKHE 3aMEHBI.
CunTakcmueckoe ymonooOneHue. UneHeHne M oObeAMHEHHME NpeIOXKeHHi. ['pammaTnueckue
3aMeHbl (3aMeHa (GopM clloBa, yacTeil peud, WIEHOB MPEMJIONKEHMs, MPOCTOro MPeIIoKeHUs
CJIOXHBIM, N€pecTaHOBKAa U JAp.). AHTOHUMHUYECKHUM mnepeBoj. Dxcrminkanus. KomneHncamus.
[loHATHEe MUHUMAJIBHOM €AMHUIBI TMEPEeBOJYECKOr0 Mpolecca. ITambl IEepeBOAYECKOro
nporecca. Ilpuem mnepemMenieHus JEeKCHUYECKUX enuHUIl. llpuem sekcudeckux mg00aBICHUN.
[Ipuem onyueHus.

Texcmot 01151 ananusa u nepeooa.:

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamenvuasa paooma (4 u.)

Temvl Onsi camocmosimenvHoU pabomal.:

[Tpuem MecTomMeHHOTO TIOBTOPA. MCIoIb30BaHNE TIOCTIOBHOTO TIEPEBOIa B IIEPEBOTUECKOM IPOIIecce.
[lepeBoa Kak IBPUCTUUECKHUI MPOILIECC.

Texcmot 0151 ananusa u nepeooa.:

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12

Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopusa nepesooa:

3aBUCHMOCTh TIE€peBOJa OT MparMaTHYECKOW HampaBIEHHOCTH opuruHaia. IIparmatuueckue
GYyHKINHM COLMONMHTBUCTHYECKUX ¢akTopoB. Ilepemaua B mepeBoje KOMMYHHUKAaTHBHOTO
s¢pdexra opurunana. [Iparmaruueckas ajgantamusi TeKkcTa nepeBoja. UYepHoBo#, pabouuit u
ohuIHaTBbHBIN TEPEBOI.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe
Neoliberalism has brought out the worst in us

YouTube Gave Me Everything. Then I Grew Up
Camocmoamenvnasa paboma (2 u.)
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Temvbil 01 camocmosmenvHou pabomoi:
OKBUBAJIECHTHOCTH Ipu nepeaauc BHYTPUIMHITBUCTUICCKUX ACIICKTOB 3HAYCHHA CJIOBA. SIBneHme
UHTEpEPEHIINH B IEPEBOJIE.

Texcmot 01151 ananu3a u nepesood.:

Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth

Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries. Stylistic
aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[MonHelii mnHCHMEHHBIH mnepeBoA. PedepupoBanue Hay4YHOW CHENHANbHON JUTEpPATYpHI.
AHHOTHPOBAaHNE HAYYHOHU CIIELMAIBLHON JINTEPATYPHI.

CtuiaucTudeckue aceKThl IEpeBoa.

Texcmul 051 aHanuza u nepesooa:

A Society That Can’t Get Enough of Work

Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamenvnasa paboma (2 u.)
Tembt Onst camocmosmenvHol pabomoi:
CrnoBapu u paboTa co clloBapsIMHU.

Texcmul 01151 ananusza u nepesooa.

The Bizarre Relationship of a “Work Wife’ and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesoda:

CymHOCTs mpodeccCuoHaNbHON OSTHKH MepeBOAYMKa. MopanabHble TPUHIUIBI MEPEBOIUMKA.
HopwMmsbl npodeccronanbHOTO NMOBEIEHUS IEPEBOTUHKA.

CTunucTuvecKue acreKThHl MepeBoa.
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Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

My Time with the British Aristocracy

“Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far

Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamenvnasa paboma (4 u.)

Temvl Ons camocmosamenvHou pabomaol:

[IpodeccuonanpHast NPUTOAHOCTH U NTpodeccuoHanbHble TpeOoBaHus. [IpaBoBoil u
o0IIeCTBEHHBIN CTaTyC MEPEBOTUHKA.

Texcmol 01151 ananu3a u nepesood.:
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnasa paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Jlexcuko-rpaMMaTHYE€CKUM W CTHJIMCTHYECKUUA aHalu3 TEePEeBOJla, CPAaBHUTEIbHBIM aHalIn3
IEPEBOJIOB.

Types of outlines.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.

The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the Tsar's
control

Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity

Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How Russian
scientists changed the world

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)
Tembl Ons camocmosamenbHo pabomai:

[ToaroroBka UTOTOBOM PabOTHI.

Texcmol 01151 ananu3a u nepesooa.
The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

HpOMe)KyTO‘-IHaH aTrecranus

9.2 MeToan4yeckue peKOMEeHAAIMH 10 MOAr0TOBKE MUCbMEHHBIX PadoT
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[TucbmenHble paboOTHl SABIAIOTCS Kak (opMoil oOyueHus, Tak U (HOpMON KOHTPOJS 3HAHHIA,
YMEHHI 1 HaBBIKOB O0YUaIOIUXCS.

Llenu BoIMIOTHEHUS PadOT:

— CHUCTeMaTH3allMsl, 3aKpeIUIeHHEe U YIIIyOJIeHue TeOPEeTHUECKUX 3HAHUM U YMEHUN NPUMEHSTh UX JJIs
pEIIeHNs] KOHKPETHBIX IPAKTUYECKUX 33]1a4;

— pa3BUTHE HaBBIKOB CaMOCTOSITENIbHOM Hay4yHOM paloThl (MJIaHUPOBAHUE U IPOBEACHUE
ucclieIoBaHusl, padoTa C HAy4YHOM M CHpPAaBOYHOW JMTEPAaTypoW, HHTEPIpPETalus MOTYYEHHBIX
pe3yIbTaTOB, X MPaBUILHOE U3JI0KEHUE U 0OPMIICHHUE).

Konmponvnas paboma

TemaTka KOHTPOJBHBIX PAaOOT pa3pabaThIBacTCsl MpenojaBaTeieM, BEIyIIUM AUCHUILIHHY
«Teopus n npakTHKa nepeBoaa».

KonTponbHas paboTa npezctasiiser co00i MMCbMEHHBIN OTBET Ha BOIPOC (pelieHue sI3bIKOBOM
3ala4yd WM BBINOJIHEHME KOHKPETHOIO 3aJaHMsA), KOTOpBIM H3ydaeTcsd B paMKax AMCLUILINHBL.
Copep:xaHuie OTBETa Ha MOCTABJIEHHBIN BOIPOC BKJIKOYAET: [TOKA3 CTY/IEHTOM 3HAHUS TEOPUU U YMEHUE
MIPUMEHSITH 3Ty TEOPHUIO HA MPAKTHUKE.

Précis
PaboTa nomkHa OTBeYaTh CIEAYIOMIUM TPEOOBAHUSIM:
— CaMOCTOSITENIbHOCTD UCCIIEIOBAHMUS;
— aHaJM3 HAyYHOU M y4eOHOH JIMTepaTyphl 110 TeME HCCIIeIOBaHNUS;
— CBfA3b NpeaMeTa HCCIEAOBAHUA C AaKTyaJbHBIMU MpOOJEeMaMH HMCTOPUM U KYJIbTYPBl CTpaHbl
N3y4aeMOro SI3bIKa;
— (¢opMyIMpOBaHHE COOCTBEHHBIX CYXACHUN CTYJIEHTA 10 MPOOJIEMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;
— JIOTUYHOCTB M3JI0KEHUS, apT'yMEHTHPOBAHHOCTb BBIBOZOB M 0000IICHHUIA;
— Hay4YHO-IIPaKTHYECKasl aKTyaJIbHOCTh paOOTHI.
Ananuz mexkcma

Pe3ynbpTaTvBHOE BO3/EHCTBUE TEKCTa Ha MOIydaresss 00yCJIOBJIEHO BHIOpAaHHBIMU aBTOPOM:
JIOTUKO-CMBICIIOBOM OpraHM3alMed TEKCTa, €ro TeMa-peMaTHYECKUM YJIEHEHHEM, KOMIIO3MIIMOHHOU
CTPYKTYpOU, HJIEHHO-TEMATUYECKON CTPYKTYPOW, CTUIMCTUYECKUMH MPUEMAMH U IKCIPECCHBHBIMU
CpeACTBaMu; MPUYMHAMH, TOOYUBILIKE aBTOPA UCIIOIB30BaTh UIMEHHO TaKUE CPEACTBA. YTPaKHEHUS,
COTIPOBOYKAAIOIINE TEKCThI, CTABAT CBOEH 1IEJIbIO, MPEXJE BCETo, JaTh CTYACHTAM MpEICTAaBICHUE O
BHEIIHEN U BHYTPEHHEN CTPYKType TeKcTa. Belb NMEHHO OCHOBHBIE MOJIOKEHHS aHAJIN3a TEKCTA, BHE
3aBUCHMOCTH OT SI3bIKa M3JIOKEHUS, JIeKaT B OCHOBE OOYYEHHsS] CMBICJIOBOMY CBEpPTHIBAHUIO,
BEPOATHOCTHOMY IIPOTHO3UPOBAHHUIO M JPYTUM Ba)XKHBIM IICUXOJIMHIBUCTUYECKUM MEXaHU3MaM,
HE3aMEHUMBIM MpH OO0y4YeHHH peQepupOBaHMIO U TEPEBOAY, a TaKKe NpU MPOBEACHUM ITHOOOMH
UCCIIeI0BATENLCKOM paboThI.

Icce.

Dcce — popMupOBaHUE U U3TI0KEHUE B TUCBMEHHOW pedr COOCTBEHHOTO MHEHUS Ha 33JaHHYIO
TEMY.

B kagecTtBe Tembl cleAyeT BHIOMpATh YTBEPXKIACHHE MO TOMY WJIM MHOMY BOMIPOCY, KOTOPBIi
o0y4aroluicss MOXET PacCMOTPETh C Pa3IUYHBIX TOYEK 3PEHMS, B PA3IMYHBIX CUTyalUsIX U IpH
pa3nUYHBIX yclnoBUsX. [1000HBIE TEMBI-yTBEPKIEHHUS MPEAOCTABISIOT JOCTATOYHYIO CBOOOIY B
BBIOOPE BBIPAKEHUSI CBOETO MHEHUS.

[IpenogaBaTens U CTyICHT HE JOMHKHBI UCKATh «IIPAaBUIBLHOTO» OTBETa — 00YUCHHE SI3BIKY €CTh
oOyuenne (hopme, HO Ha OCHOBE OTPEACTICHHOTO cojiepkanus. L{enbro ke TaHHOH CTpaTeruu SBISETCS
pa3BUTHE HaBBIKA YOEIUTEIBHOTO apryMEHTHPOBAHHOTO OTCTAMBAHMS M 3alUTHl CBOCH MO3UIMH IO
TOMY WJIM WHOMY BOIPOCY Ha 0a3e WHOCTPAHHOTO sI3bIKa C TMOCICAYIOMAM MPUMCHEHHEM 3THX
HABBIKOB B JKU3HH U MPO(HECCHOHATBEHOM NESTEIHHOCTH.

[Ipu amanm3e TOro WJIM WHOTO 3asBICHUS (YTBEPXKICHUS) IEIECO00pa3HO PACCMOTPETh BCIO
CJI0)KHOCTB €T0 CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO ITOCTPOCHHS.

CornacHO OOMIENPHUHATHIM B3IUIAJIaM, OOOCHOBAaHHOE 3asBICHHE TPeOyeT HaIudhs TpeX
AJIEMEHTOB: YTBEPXKACHHSI, OCHOBAHHI (MU JaHHBIX) U BBIBOAOB. [Ipy HamucaHUM 3cce TakKe MOXKHO
HCIOJIb30BaTh HEKOTOPhIE OTOBOPKH, UIIH UCKIIOUeHH. OOBIYHO OTOBOPKH (MCKIIIOUEHUS) YCUIUBAIOT
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3asBJICHHE aBTOpAa B HECKOJIbKHUX acrekTax. OHU CHIDKAIOT ypOBEHb TpeOyeMBIX 0Ka3aTelbCTB,
MIPEJICTaBJISIOT aBTOpa 0oJiee OTKPBITHIM U HAJCKHBIM U, CJI€I0BATEIbHO, TO3BOJIAIOT aBTOPY OTBECTU
OT ce0st KpUTHUKY €elle /IO TOr0, KaK OHa MOSBIISIETCS.

Crnenyet Taxxe He 3a0bIBaTh O HEOOXOJMMOCTH HCIOJIb30BATh HUCTOPUYECKUI M COLMATbHBIN
KOHTEKCT, a HE MIPOCTO OTPAaHUYMBATHCS 00CYXKIEHHUEM MTPOOIEeMbI B KOHTEKCTHOM BaKyyMe.

BbIBO/IBI TOMKHBI COAEpKATh HECKOJIBKO MPEIJIOKEHUH, B KOTOPBIX HEOOXOJIMMO MOBTOPHUTH
CBOIO TOYKY 3PEHUS U CYMMHUPOBAThH IIPUBEICHHBIC BAMU apI'yMEHTBI.

Ananumuyeckoe scce

AnanuTtHueckoe 3cce — GOPMHUPOBAHUE U U3JIOKEHHUE B MHCbMEHHOM peYd TOYKHU 3pPEHHS Ha
apryMEHTHPOBAHHOE BBICKA3bIBAHHUE.

3amaya 3aKIIOYaeTcss B HANMCAaHUM HEOOJBIIOTO0 aHAIUTHYECKOTO 3CCe, B KOTOPOM
MIPEACTABJICHO ONPENEICHHOE ABTOPCKOE YTBEPKICHHE, MTOJAKPEIUICHHOE HEKOTOPBIMU JOBOJIAMH WU
JI0Ka3aTelbCTBaMU. 3a7a4ueil CTy/IEHTOB SIBIISICTCS aHAJIM3 JIOTMYeCKOH 000CHOBAaHHOCTH YTBEPKICHUS
aBTOpa IyT€M KPHUTHYECKOIO HCCIENOBAHUS JIMHUM PACCYXICHUS aBTOpAa W HCIOJIb30BAHHUS WM
noKazarenbeTB.  Jlns mpoBeneHUs AaHHOW paboThl HEOOXOIMMO OYEHb BHHMMATENIBHO IMPOYHUTATh
MpeaJIaraéMoe apryMeHTUPOBAHHOE YTBEP)KJIECHHE. BO BpeMs BTOPUYHOIO IPOYTEHHS BO3MOKHO
cienath HEoOXOTUMBbIE TOMETKH IO MOBOAY TEX BOIPOCOB, KOTOpPbIE KaXYyTCS HEJOCTaTOYHO
apryMeHTHpOBaHHBIMU. CTYJEHT JOJIKEH YAeIUTh 0c000€ BHUMaHHE CIeIyIOIIM MOMEHTaM:

1) 4YTO MMEHHO MPEACTABIEHO B KAUECTBE apryMEHTHUPOBAHHOI'O JOKA3aTEIbCTBA;

2) Kako# M3 ATOTO JIeNIAeTCs BHIBOJ;

3) 4YTO W3 NPUBEICHHOTO JO0KA3aTENIbCTBA MPEACTABICHO 0€3 10Ka3aTeNbCTB WK CO CIa0bIMU
JI0Ka3aTelIbCTBaMU;

4) 4TO He MPEJICTABICHO B IAaHHOM YTBEPKICHUHU, HO HEU30E€KHO CIIeyeT U3 HEro.

CTyneHT Takke JOJDKEH 4YeTKO MPeJICTaBiIsaTh cebe JIMHHUI0O CBOEr0 pacCyX ACHUS U
JI0Ka3aTeNbCTBA, TO €CTh IPEJACTABIATH ceOe IMOIIAaroBOe pa3BUTHE MBICIUTEIBHOTO Tpoliecca U
JIOTHYECKYI0 000CHOBAHHOCTH CJIEACTBHS KaXKJI0TO MOCIIEIYIOIIETO 11ara u3 MpeiblayIiero.

B pabGote Haj JaHHBIM 3alaHUEM HEOOXOIMMO MOMHHUTH, YTO MMEHHO CTYJCHT HE JIOJDKEeH
nenatb. O0yyaroerocsi He MpOCAT BBIPAXKaTh CBOE MHEHHE IO MOBOAY TOTO, MICTUHHBI WM JIOKHBI
JOBOJBI M JI0KA3aTENbCTBA, IIPEJICTABICHHBIE B HCXOJHOM YTBEPXKICHUHU; CTYJIEHTa IPOCAT
MIPOAHAIU3UPOBATH, IPABOMEPHBI JIM BBIBOJIbI, U3BJICUYEHHBIE aBTOPOM MCXOJHOTO YTBEPKIACHUS U3 €T0
COOCTBEHHBIX JOBOJIOB M Jo0Ka3zaTenbCTB. CTyJeHTa Takke He IMpOCAT COIJIAllaThCsl WM HE
corjamarbCsi C TO3MIMEH aBTOpa AapryMEHTHPOBAHHOI'O YTBEPXKIACHUS; CTYJIEHT JIOJDKEH
IIPOKOMMEHTUPOBATh JIOTUYHOCTb PA3BEPTHIBAHUS MBICIUTEIBHOIO IPOLIECCA, IPEICTABICHHOIO B
UCXOAHOM yTBepkAeHUH. OOyuarouuiicss He OJDKEH BBIpaXaTh CBOIO TOYKY 3pEHHUS MO IOBOAY
YTBEPXKJICHUS; OH JI0JDKEH OLICHUTH JIOTHYECKYI0 0O0OCHOBAaHHOCTH MPUBEIEHHOIO YTBEPXKICHHUS U TEM
CaMbIM IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOE KPUTHYECKOE MBIIIJIEHUE, NEPLENTUBHBIE BO3MOXHOCTH IPH
IIOHUMAHUU NHCbMEHHOIO TEKCTA, & TAK)KE€ HABBIKM AHAJIUTHUYECKOIO IMCbMA, KOTOPBIE CUUTAIOTCA
OYEHb BaXXHBIMH [ BBIyCKHUKA BY3a.

Ilepesoo

Ilox cinoBoM «mepeBO», KAK OJHUM M3 BUJOB CJIOKHOM SI3bIKOBOM JIEATEIBHOCTH YEJIOBEKA,
0OBIYHO MOJIpa3yMeBaeTcs TU00 caM Mpolecc NepeBoa, JIM00 pe3yabTaT IesATeIbHOCTH IepeBOIUNKa
— YCTHBIH WJIM THCbMEHHBI TEKCT, BbICKa3blBaHHME. Tak Kak mpolecc mnepeBoja (M pe3ynbTar)
MPOTEKAIOT B JBYSA3bIYHOW CHTyalluW, KOTJa B Ipolecce OOIIEHHs y4acTBYIOT JIBa sSI3blKa, T.C. B
MEXBbA3BIKOBOM CHUTYallMM, TO MOYHO OIpPENEIUTh IEPEeBOJ KaK MPOLECC MEXKbA3BIKOBOTO
npeoOpa3oBaHus WIK TPAHC(POPMALIMU YCTHOTO WIIM MUCBMEHHOTO TEKCTa, MPEIbSIBICHHOIO Ha OHOM
A3bIKE, B TEKCT (YCTHBINA WIJIM MUCbMEHHBIN) Ha IPYTOM SI3bIKE.

Ecnu sa3bIk mpejcTaBiseT co00i €CTECTBEHHO CYIIECTBYIOUIYI0O KOMMYHHMKATHBHYIO CHUCTEMY
olmiecTBa, a pedb — 3TO (YHKIMOHHPOBAHME SI3bIKa B Ipollecce KOMMYHHKAIUM JJIs Ieperayu
uHpOpMalLKU, TO NEPEeBOJ ecTh Iepenadya WHGOpMAIMM, COJAEpKalleicsl B JaHHOM MPOU3BEACHUU
peuH, CpeCTBAMH IPYTOro SA3bIKA.

KpomMe naHHOro ormnpeneneHusi, MEpeBOJ MOXKHO O0003HAUUTh KaK 3aMEHy TEKCTOBOI'O
MaTepuaga Ha OJHOM f3bIKe (SI3bIKe MCTOYHUKE — MS) SKBHBaJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTEpHUajOM Ha
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IpyroM s3bIke (s13bIke nepeBona — [15]) mim kak nporecc A3bIK0BOM KOMMYHHKAIMH, IPOTEKAIOUIEH B
JBYSI3bIYHOM CUTYyallUd, T.e. TAKOW CUTyallMu, KOIJ1a KOMMYHHMKATHBHAas JI€ATEIbHOCTh NMPOTEKAET B
KOJaxX JABYX pa3HbIX 3HAaKOBbIX cuCTeM. OcylecTBisAsl KOMMYHUKATHBHYIO JESITEIBHOCTH B
JBYSI3bIYHOM CUTYallUH, MEPEBOIYMK OJHOBPEMEHHO KOAMPYET U JIEKOAUpPYeT 00padaThiBacMylo UM
MHpOPMAIIMIO B KOAAX JBYX pa3HbIX 3HAKOBBIX cucTeM. [lo3ToMy mporecc nepeBoja MOKHO CUUTATh
CJIOKHBIM BUJIOM MICUXOJIMHTBUCTUYECKON JAESITETbHOCTH B YCIOBUAX JBYSI3bIUHOMN CUTYyalUH.

[lepeBon Kak OJMH M3 BHJIOB S3BIKOBOM JEATENBHOCTH TpEACTaBIsIeT coOOW Mporece
aJICKBATHOW M TMOJIHOLICHHOM N€pelauy MBICIIEH, BBICKA3aHHBIX HAa OJHOM SI3bIKE, CPEJICTBAMHU JIPYyTOr0
A3bIKa. AJIEKBaTHBIA M TIOJIHOLIEHHBIH IEpEeBOJ] OOYCIOBIMBAET NMPaBWIbHYIO, TOYHYIO U TOJHYIO
nepenadyy OCOOCHHOCTEH M cojaep:KaHMs MOJJUHHUKA M €ro sI3bIKOBOM (DOPMBI C y4eTOM BCeX
0COOEHHOCTEH CTPYKTYpbI, CTHJIS, JIEKCUKM W TpaMMaTHKH, B COYETaHUH C Oe3yKOpHU3HEHHOMH
MIPaBUJIBHOCTBIO A3BIKA, HA KOTOPBIN 1€TAETCS IEPEBO.

B TONKOBBIX NIEPEBOAUECKUX CIOBAPSX MEPEBOJ ONPEAEIACTCS KAK:
1.IIpouecc nepenaun Kakoro-audbo TEKCTa UM YCTHOM pedr CpesICTBAMU JAPYToro sI3bIKa.
2. TekcT (WM YCTHBIN MM MMCbMEHHBIH ), TepeBEICHHBIIN ¢ OJTHOTO S3bIKa Ha JAPYTOH.
3.Pe3ynbTat 1esITeNbHOCTH NEPEBOIUYNKA — TEKCT.
4. Tlepenmaua (mpouecc mnepefayd) MbIciae (4yBCTB, SMOLMI), BBICKa3aHHBIX Ha OJHOM S3BIKE,
CpeICcTBaMU APYTOro sI3bIKa.
5. BeIpaskeHHe TOro, UTO y’ke ObIIIO BEIPAXKEHO HA OJJHOM SI3BbIKE, CPEACTBAMH JIPYTOTO SI3bIKA.
6. Ilepenaua uHdoOpmanyu, coaep)kalleics B JAaHHOM NPOU3BEIECHUM PEUH, CPEACTBAMU JPYroro
S3BIKA.
7. IlonunonenHas nHdopmalys, nepeJaHHasi paBHOIICHHBIMU CPEJICTBAMH.
8. Tlporecc MeXbA3BIKOBOIO MpeoOpa3oBaHMs WIM TPaHCPOPMALUU YCTHOTO WM HMUCHMEHHOTO
TEKCTa, MPEAbSIBICHHOTO Ha TAHHOM S3bIKE, B TEKCT (YCTHBIN WJIM MUCHMEHHBIN) HAa JPYTOM SI3bIKE.
9. Bug pedeBOol IeATENBHOCTH, Y/BAWBAIOIIMNA KOMIIOHEHThl KOMMYHHUKALIMM, LEJIBI0 KOTOPBIX
SBIISIETCS TIepesiada COOOIIEHUsI B TeX ClyyasiX, KOorja KOJbl, KOTOPHIMU IOJIb3YIOTCSI UCTOYHHUK U
10JIy4aTelb, HE COBIAJIAIOT.
10. IIpouecc mepepaboTku MHPOpPMAIIUK, KOT/Ia HAa BXOJE TEKCT MOCTyMaeT Ha OJHOM s3BbIKE, a Ha
BBIXOZIE — HAa JPYTOM.
11.ITouck B Apyrom si3bIKe TaKUX CPEICTB BBIPAXKEHUS, KOTOpble oOecreurBaiu Obl mepefady He
TOJILKO Pa3HOOOPa3HON HH(pOpMAIMU, COAEpKAIIeHCs B JaHHOM PEUeBOM MPOM3BEACHUHU, HO U
HauboJiee MOJIHOE COOTBETCTBHE HOBOI'O TEKCTa NEPBOHAYAILHOMY Takke U Mo ¢popMe (BHyTpeHHEH U
BHCIITHEH).
12. Tlpouecc S3bIKOBOTO OOIIEHHS B JABYA3BIYHOW CHUTyalluM, Mepenaroiuil uHGOpMaIuio,
MOCTYTAIOUIYIO0 HAa OJHOM fI3bIKE, CPEJCTBAMU JIPYTOTO S3bIKA MPH MOJIHOM COOJIIOJICHHH COAEP KaHUS
1 (GOPMBI HCXOJTHOTO TEKCTA.
13.Peuesi3pikoBas AesTEILHOCTD, HANIPABJICHHAS Ha Tepeiady U IpueM cOOOIIeHUH, T.e. HeoOxoaumas
JUTSL MEXKbSI3BIKOBOM KOMMYHHKAITHH.
14. ConocraBieHue JBYyX WIM HECKOJIBKUX SI3BIKOB C LIEJIbIO OTHICKAHUS CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUM
MEXAy WX €JUHHUIAMH, OOBIYHO JJIsi JBYS3BIYHOM JIeKCUKOrpaduu, [UIsi COMOCTaBUTENIbHBIX
CEMaHTHUYECKUX MCCIEAOBAHUN U T.II.
15. SI3bIkOBas omeparusi, Npu KOTOPOW NPOMCXOJHUT 3aMEHA TEKCTAa HA OJHOM S3bIKE TEKCTOM Ha
npyrom. IlepeBoa MOXXKHO OIpeNesUTh Kak 3aMEHY TEKCTOBOIO MaTepuana Ha ojJHoM s3bike (M)
SKBHMBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuasoM He apyrom (UII).
16. IlonHoLIeHHAs 3aMeHa NOUIMHHKKA, HE JOITyCKAlONIEr0o HUKaKUX OTCTYIUICHHUH.
17 Ipouecc nepepaboTkH HHPOPMAIMH B IBYSI3bIUHON CUTYaIINH.
18. BeIpaxkeHHe TOro, YTO y’Ke OBbIJIO BRIPA’KEHO B OJTHOM SI3bIKE, CPEJCTBAMU JIPYTOTO S3bIKA.
19. IlpencraBnser co0oil oAHY M3 PA3HOBHIHOCTEW pEUuEeBONM KOMMYHHUKAIUM, B XOJAE KOTOPOi
AHAJIN3UPYIOTCS U NTOPOXKIAIOTCS PEUEBBIE IPOU3BEACHUSI — TEKCTBHI.
20. IIpouecc, xapakTepru3yeMblii yCTaHOBKOHM Ha mepefadyy KOMMYHUKAaTUBHOTO 3 ¢eKTa MepBUIHOIO
TEKCTa, YACTMYHO MOAUDUIMPYEMBIH Pa3TUUUAMU MEXIY ABYMS SI3bIKAMH, JBYMS KyJIbTypaMH U
JBYMsI KOMMYHUKaTUBHBIMH
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21. OguH W3 BHUJOB pPEYEBOM NEATEIBHOCTH. Ero 1menbio sBiseTcs NpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYpPbI
pEe4YeBOrO MPOU3BEJCHNUS, B PE3ybTaTe KOTOPOTO MPU COXPAHEHUN HEU3MEHHBIM IUIAHA COAECPIKAHUS
MEHSETCS TUIaH BBIPAXKEHUSI — OJIUH SI3bIK 3aMEHSETCS IPYTUM.

22. Bun sI3bIKOBOTO TIOCPETHUYECTBA, OOIIECTBEHHOE MTPEIHA3HAYCHUE KOTOPOTO 3aKII0YAETCS B TOM,
9ToObl B MAaKCHUMaJbHO BO3MOXXHOW Mepe MpHONM3UTh ONOCPEJACTBOBAHHYIO JBYS3BIYHYIO
KOMMYHHKAIUIO 110 MOJHOTE, 3PPEKTUBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH OOIIEHUS K OOBIYHOM OHOS3BIYHOMN
KOMMYHHKAIUH.

[lepeBo MOKHO OMpEAENNTh, BO-NIEPBBIX, KaK OJHOHANpAaBIEHHBIA NBYyX(a3HbIA Mpolecc
MEXBbSI3bIKOBO M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMM, IPHU KOTOPOM CO3JaeTCsl BTOPUUHBIA TEKCT,
PENpPE3eHTUPYIONIUI NEPBUYHBIA TEKCT B JPYIOM SI3bIKOBOM M KYJBTYPHOM Cpele, BO-BTOPBIX, KaK
npolecc, OPUEHTUPOBAHHBIN HAa BOCCO3/1aHUE KOMMYHUKAaTUBHOIO 3 eKTa OpUrHHaIa ¢ MONpPaBKOH
Ha pa3Inyus MEXIY JBYMs KyJbTypaMu U IByMsI KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaIlUSIMU.

[TepeBon — 310 Mporecc 06pabOTKH U BepOaIM3alMy TEKCTa, BEAYIIMNA OT TEKCTa Ha UCXOJIHOM
A3BIKE K DKBHBAJICHTHOMY — II0 MEpE€ BO3MOYKHOCTHM — Ha S3bIKE INEPEBOAA M IPEANOIararoinil
COJIEp/KaTEIbHOE U CTUJIMCTUYECKOE OCMBICIIEHHE opuruHaina. IlepeBon sBiseTCs BHYTPEHHE
pacujiecHeHHBIM IPOLIECCOM, OXBATHIBAIOLIUM JBE OCHOBHBIE (Da3bl: (pa3sy OCMBICIEHHS, BO BpeMs
KOTOpPOIl TMEpEeBOAUMK AaHAJIU3UPYET HCXOAHBIA TEKCT C YYETOM CMBICIOBOM M CTHJIMCTHYECKON
UHTEHIIMH, U a3y S3bIKOBOM PEKOHCTPYKIUH, BO BpeMs KOTOPOW MEPEeBOJYUK BOCIPOU3BOJIUT
MIOJIBEPTHYTBIM CMBICIOBOMY U CTHJIMCTHYECKOMY aHAJIM3y UCXOJHBINA TEKCT C ONTUMAJIbHBIM YUETOM
TpeOOBaHMII KOMMYHUKAaTUBHOM  HSKBHBaJIeHTHOCTH. (COOTBETCTBUE YCTaHABJIMBAETCA  4Yepes
MHBapHMaHTHOCTb cMbIca. [lepeBoy 1oikeH nepeaars He TOJIbKO TO, YTO BBIPAKEHO MOAJMHHUKOM, HO
U TaK, KaKk 3TO BBIPAKEHO B HEM.

[lepeBon MOXeT OBITH ONpEAENeH KakK OJHOHAIPABICHHBIM U AByX(as3HbI mpolecc
MEXbSI3bIKOBOW U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMM, MpPU KOTOPOM Ha OCHOBE IIOJIBEPTHYTOIO
LIeJICHANPABICHHOMY («II€PEBOAYECKOMY») aHAIN3Y MEPBUYHOIO TEKCTA CO37aeTCsl BTOPUUYHBIN TEKCT
(MeTaTeKkcT), 3aMEHSIOLINI TEpBUYHBIN B APYTOil S3bIKOBOM U KYJIBTYpPHOU cperie.

IlepeBon — 3TO mpolecc, XapakTepU3yeEMblid YCTAaHOBKOM Ha mepeaadyy KOMMYHHKAaTUBHOTO
3¢ (dekTa MepBUYHOIO TEKCTa, YACTUUYHO MOAUGUIUPYEMOW pa3IHuUsiMU MEXIY ABYMS S3BbIKAMH,
JBYMsI KyJIbTypaMu U IByMsI KOMMYHUKATHUBHBIMU CUTYaL[UsIMU.

Pedepam

Pedepar — 3TO nmucChbMeHHas aHaIMTUYeCKas paboTa MO OJHOMY M3 aKTyaJbHBIX BOIPOCOB
TEOPUU WM MPAKTUKH KYJIBTYpPbl 1 UCTOPUH POJAHON CTPAaHbI WM CTPaHbl/PEruoHa U3y4aeMoro s3bIKa
WIM 10 OAHOM M3 mpolieM, CBSA3aHHBIX ¢ Oyaymied mnpodecCHOHANBHONW —JesTeIbHOCTHIO
oOyyarorerocs.

Pedepar — o10 0000mICHHAs 3anuch UAeH (KOHLEMIMM, TOYEK 3pEHHs]) Ha OCHOBE
CaMOCTOSITEJIBHOIO  aHajdu3a CTYJAEHTOM pPa3jiu4HbIX WJIA PEKOMEHJOBAaHHBIX HWCTOYHHKOB U
MPeUI0KEHUE aBTOPCKUX (OPUTHHAIBHBIX) BBIBOIOB.

UToOBl M3NIOKHUTH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE IO OMpeNeTIeHHOW mpolieme, Tpedyercs: Bo-
NIEPBbIX, XOPOLIO 3HATh MaTepHal, U, BO-BTOPHIX, OBITH TOTOBBIM YMEIO MEepeaaTh ero coJAepKaHue B
MMCbMEHHON (hopme, ceNaTh JIOTUYHbIE BBIBOJIBI.

Pedepats! yarie nuIIyT 1o NpeIMeTHON JUCIUIUINHE.

Pedepar moxxeT ObITH MOATOTOBJIEH IO 33aJJaHHOM TeMe Ha OCHOBE HECKOJBKHUX MCTOYHUKOB:
MOHOTpa(pHUUECKON JIUTEPaTyphl, HAYUHBIX CTaTel, ydeOHON M CIIPaBOYHOM juTeparypsl. B pedepare
JOJKHBI MPUCYTCTBOBaTh XapaKTEepHbIE MOMCKOBbIE NMPU3HAKU: PACKPBITHE COAEPKAHMSI OCHOBHBIX
KOHIICTIMH, IIMTUPOBAHHE MHEHUN HEKOTOPBHIX CHEIMAIMCTOB MO JAHHOH mNpobjeme, TEeKCTOBbIE
JIOTIOJIHEHHUSI B CHOCKAX WM OOpMIIEHHE CIEUAIBHOTO HHOSI3BIYHOTO CJIOBAps B MPHJIOKEHUU U T.I1.
[Ipu Hanmcanuu TekcTa pedepara JOKYMEHTUPOBAHHbBIE (PparMeHTHI COMPOBOXKAAIOTCS JIOTHUECKUMHU
aBTOPCKUMU CBSI3KAMM.

CryneHTy TMpenocTaBiseTcss IpaBO CaMOCTOSITEIbHO BbIOpaTh TeMy pedepara H3 CIHHCKa,
pPEKOMEH/I0BaHHOrO B pabodeil mporpamMMe AUCHMIUIUHBL [lpu 3TOM mpH OmpenesNeHuu TeMbl
YUUTBIBACTCS €€ aKTyalbHOCTb, Hay4YHasl pa3pabOTaHHOCTb, HATMYKE 0a3bl HCTOUHUKOB, @ TAKXKE ONBIT
MPAKTUYECKON JAESTeNbHOCTH, HadajdbHble 3HAHUSA CTYyJIEHTAa M €ro JUYHBIA HHTEepec K BbIOOpPY
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npobaemsl. [locne BbIOOpa TeMbl COCTaBIISAETCS CIUCOK M3/IaHHOW 1O Teme (mpoOliemMe) JTUTepaTypsl,
OIyOJIMKOBAHHBIX CTaTel, HEOOXOANUMBIX CIIPABOUHBIX UCTOYHHKOB.

[Tnan pedepata MMeeT BHYTPEHHEE €JUHCTBO, CTPOTYIO JIOTHKY H3JI0KEHUS, CMBICIOBYIO
3aBEpUICHHOCTh pacKpbiBaeMoil mpolOsiemMsl (Tembl). PedepaT cocTouT M3 KpaTKOro BBEIEHUS, BYX-
TpeX IMYHKTOB OCHOBHOM YacCTH, 3aKJIFOUEHUS U CIMCKa MCIOJIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB. Bo BBeneHun
(1-1,5 cTpanuIiel) pacKpbIBaeTCA aKTyIBHOCTh TeMBI (ITPOOIEMBI), COMTOCTABIISIFOTCS OCHOBHBIE TOUKH
3peHHs, MOKA3bIBAIOTCA ILI€Jb W 3aJauyd NPOU3BOAMMOro B pedepaTe aHanu3a. B OCHOBHON yacTu
(bopMyIUpYIOTCST KJIIOYEBBIE TOHATUS M TIOJIOKEHUS, BBITEKAIOUIUME W3 aHaJIM3a TEOPETHUYECKUX
UCTOYHUKOB (TOYEK 3pEHUs, MoJenel, KOHLEMIHI), TOKYMEHTaJIbHBIX HMCTOUYHHUKOB M MaTEpUaIOB
MIPAKTUKH, SKCIEPTHBIX OIEHOK IO BOMPOCAM HCCIEAYyEeMON MpoOJeMbl, a TaKXkKe pe3yJbTaToB
SMIUPHYECKUX HccinenoBanuil. [Ipy Hamucanuu pedepara (Kak U OCTaJIbHBIX MUCHBMEHHBIX PabOT)
00s3aTeIbHO HAJMYME CCHUIOK (CHOCOK) Ha HCIOJIb30BaHHbIE HMCTOYHMUKH. I[lpuyem Tpebyercs
BBIJICPKUBATh €JMHOO0pa3ne CChUIOK (CHOCOK) MPH O(OPMIICHHH.

Pedepar HOCHUT HccenoBaTENbCKUI XapakTep, COAEPKUT Pe3yJbTaThl TBOPUECKOIO IMOMCKA
ctyaeHTa. B 3akmouenun (1-2 cTpaHuIpl) NOABOAATCS IJIaBHBIE UTOTM aBTOPCKOIO MCCIEIOBaHUS B
COOTBETCTBUHM C BBIABUHYTOM LI€IbIO U 3a7auaMu pedepaTta, nennarorcs 0000111eHHbIE BHIBOIBI.

Ob6bem pedeparta, Kak MpaBUiIo, HE JOJDKEH MpeBblmarh 15-20 cTpaHUI] MalIMHOMHCHOTO
(KOMIIBIOTEPHOT0) TEeKCTa MpH TpeOyemoM uHTepBane. Pedepar mmeer TtutynbHbiil auct. Ilocie
TUTYJIBHOTO JIUCTa TeuyaTaeTcs miaH pedeparta. Kaxaelid pasgen pedepara HauMHAETCS C HA3BaHUS.
Odopmasercs cipaBouHO-OMOIHOTrpaduIeckoe ONUCAHNE JIUTEPATYPhl U IPYTUX UCTOUHUKOB.
Aunnomayus

AHHOTaIUA — 3TO KpaTKasi cripaBka 00 HCTOUYHUKE WH(OPMALIUU C TOYKU 3PEHHS €T0 TEMAaTHKU.
OcHOBHOE Ha3HAUYEHUE AaHHOTAIIMU — IOMOYb COPUEHTUPOBATHCA 110 MOBOJLY IieJIecoo0pa3HoCcTh Ooee
JNETaIbHOTO  3HAaKOMCTBa C JaHHBIM  MaTepuaJioM. AHHOTHPOBaHHE JIa€T BO3MOYKHOCTH
COBEpPILEHCTBOBATh PalbOTy Haja TEKCTaMH, oOecreyrBaeT OOy4YeHHE DPa3IMYHbIM BUAAM pPEUYeBOM
JeSITEIbHOCTH.

PaznmnyaroT cnpaBOYHYO, OINMCATENBHYH, PEKOMEHJATENIbHYK aHHoTauuu. CrnpaBodHas
aHHOTAIUs COACPKUT OubIHorpaduyecKkue cBeleHUsI U TeMy MCTOYHHKA; ONHCcaTelbHAsi aHHOTALUs
BKJIIOUAET KpaTyalllee H3JI0KEHUE COJAEP)KAHHWA WM BBIBOJAOB HMCTOYHMKA; PEKOMEHJATENIbHAs —
yKa3bIBaeT, Ha KaKOM Kpyr uynuTaTesiel pacCuuTaH UCTOUHUK UHpopMmau. O0beM aHHOTaluu — OT 3-4
10 10 npemnoxeHui.

9.3. MeToan4eckHne yKa3aHHUsA

Mertoauueckue YKa3aHHWd 110 OpraHru3al U NPOBCACHUIO MPAKTHUICCKUX 3aHATUN

Memoouueckue YKazaxus no opearusayuu u npoeedeuu/o npakmuiecKkux 3auamuil

[TpakTHdeckune 3aHATHS JAUCHUATUIMHBI «Teopuss W TpakTHKa IEepeBO/a» HAIPaBJICHB Ha
dbopMHpOBaHHE W pa3BUTHE Y CTYICHTOB MPAKTHYECKHX S3BIKOBBIX YMEHUH U HaBBIKOB,
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH, a TaKK€ IMOHUMAaHHUS TPOPECCHOHATBHBIX COCTABIISIONINX
00pa3oBaTeNLHOTO TpoIiecca.

[TpakTHdeckune 3aHATHS B WX PA3NIMYHBIX BHJAX SIBJISIOTCS €MKOH YacThIO aKaaeMHYeCKON
Harpy3ku. CTpyKTypa MpakTUYECKUX 3aHATUN, B OCHOBHOM, OJIMHAKOBA: BCTYIUJICHHE MpPEroAaBaTers,
paboTa CTYACHTOB TIO 3aJaHUSAM IPENoaaBareis, KoTopas TpeOyeT JOMOIHUTEIBHBIX Pa3bsICHCHHIA,
COOCTBEHHO MpaKTHYeCKas 4acTh, BKJIFOYAIOIIAas Pa300p S3BIKOBBIX CUTYAIMi, pabOTy € TEKCTOM
(dreHue, TEpeBOJl, OTBETHI HA BOIPOCHI, MEpeckas, oOCyXkaeHHe, pedeprupoBaHUE, aHHOTHPOBAHUE
TEKCTa, U T.1.).

Hcnonp30BaHre TYMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTHHA B paMKax ayJAWTOPHBIX MPAKTUYCCKUX 3aHATHN
MO3BOJISICT PelIaTh PAa3IUYHbIC 3a7auu, IPHOPUTETHBIMH CPEIH KOTOPBIX SBJSIFOTCS 33aJaud Pa3BUTHUS
KPUTUYECKOTO MBINUICHHS, MHHOPMAIIMOHHONW M KOMMYHHUKATUBHOM KYJIETYPHI.

OOyuaronuecs JOMKHBI BCETa BUAETh BEAYIIYIO HJEI0 Kypca U MOTUBauuu. Llens 3aHATUi 10oKHA
OBITh TIOHSATHA HE TOJBKO TIPEIMOJABATE0, HO M CTyJACHTaM. OJTO TpHUIaeT y4deOHOW pabdoTte
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aKTyalIbHOCTh, YTBEPKAA€T HEOOXOJUMOCTh OBJIAJICHHS OMBITOM HCIOIH30BaHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B ITpo(heccCHoHabHOM e TENbHOCTH, CBS3BIBAET €€ C MPAKTUKOM JKU3HH.

K mpaktuyeckomy 3aHATHIO, KaK U K APYTUM METOJIaM OOYy4eHHs, IPEAbSBISIOTCA TPeOOBaHMUS
HAay4YHOCTH, JOCTYIHOCTH, €IUHCTBA (GopMbl U coaepxkaHusa. [IpakTudeckue 3aHATHS JOJDKHBI
BBITIONHSATH HE TOJILKO YUEOHYI0, HO U TTO3HABATENIbHYIO U BOCIIUTATENBHYIO (DYHKITUH.

Ilooecomoska npenoodasamers K NPOGeOeHUI0 NPAKMUYECKO20 3AHAMUSL.

[ToaroroBka mpenogaBaTens K MPOBEACHUIO MPAKTUYECKOTO 3aHATUS HAUYMHAETCS C U3YUYCHUS
METOJIMYECKOM JOKyMeHTaluu (pabodeil MporpaMMbl, COAepKaHMsS KOMIUIEKTa MmarepuanoB). Ha
OCHOBE M3YYEHHS MCXOJIHOM JOKYMEHTAIMU y MPEenojaBaTeis JOJKHO CIOXKHUTHCSA MPEACTaBICHUE O
LeNsAX W 3a7a4ax MPaKTUUECKOTO 3aHSATHUS U O TOM 00BbeMe padOThl, KOTOPHIA JOJKEH BBHITIOJHUTH
KOKIpId oOydaromumiicsa. [lanee MOXXHO TPHUCTYNHUTh K pa3pabOTKe COJEp:KaHUs MPaKTHIECKOTO
3aHATHS.

BaxkHelmmM 37eMEHTOM MPAKTHUECKOTO 3aHSTHS SIBISETCA ydyeOHas 3ajada (pUTOpHYecKas
npobnema), npejyraraemas st pemeHus. [IpernogaBarens, moadbupas MaTepuan sl PAKTHIECKOTO
3aHSATUS, JOJDKEH BCSKUW pa3 SICHO MPEICTaBIATh TUAAKTHUECKYIO IIeNb: (DOPMHUPOBAHHE KaKHX
HaBBIKOB M YMEHHUU MPUMEHUTEIHHO K KaXKJOW 3a7a4e yCTAaHOBUTH, KAKUX YCHJIMK OT OOYyJaronIuXcst
OHa MOTPeOyeT, B UeM JIOJKHO MPOSIBUTHCS TBOPUECTBO CTYACHTOB MIPH PEIICHUH JaHHOM 3a/1a4u.

[IpenonaBaTens TOJDKEH MPOBOAUTH 3aHATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €T0 MPOTSHKEHUU CTYACHTHI
ObUIM 3aHSATHl HAMPSHKEHHOW TBOPYECKON pPabOTOM, MOMCKAMH TPAaBUIBHBIX W TOYHBIX PEIICHUH,
9TOOBI KaXKIBIH TOJYyYHUST BO3MOXXHOCTH PACKPBITHCS, MPOSIBUTH CBOM criocoOHocTu. [losTomy mpum
TUTAHUPOBAHUY 3aHATUS U pa3paboTKe MHAWBHUIYAIbHBIX 33JaHUI MPEToAaBaTeNi0 BAXKHO YUYUTHIBATh
MOJATOTOBKY M MHTEPEChl KaXJA0ro cryaeHTta. llegaror B 3TOM ciaydae BBICTYNIaeT B POJIH
KOHCYJIbTAaHTa, CIIOCOOHOTO  BOBpEMs  OKa3aThb HEOOXOJUMYH0 TIOMOIIb, HE  MOJAaBIss
CaMOCTOSITEIbBHOCTH U MHUITMATHUBBI 00YJarOIErocs.

Pekomenayercs BHauaje [aaBaThb CTYJEHTaM TaKuhe 3aJlaHUs, KOTOpPHIE PACCUMTAHBI Ha
PENPOIyKTUBHYIO JCSITEIBHOCTh, TPEOYIONIYI0 MPOCTOTO BOCIPOU3BEACHHUS CIOCOOOB SI3BIKOBOTO
Matepuana. Takue 3agadd MOMOTAIOT KOHTPOJIHPOBATh MPABHIBLHOCTH MOHUMAaHUS O0YYarOIIUMUCS
M3YYEHHOTO Marepuaia. 3aTeM CoJep)kaHue yueOHBIX 3amad ycioxkHsercs. [Ipemmararorcst 3amauu,
paccuuTaHHbIC HA TPeoOpPa30BATEIbHYIO U MPOAYKTUBHYIO ACSITETLHOCTb.

BricTpanBas cucremy 3ajad IMOCTENEHHO BO3PACTAONIEH CIIOKHOCTH, MPENOJaBaTeNlb
no0uBaeTCs rIy0OKOro YCBOEHUS CTyJIEHTaMHU HWHOS3IYHOTO Marepuaia.
Memoouueckue yxazanus 05t 00y4aOWUXcst N0 0C80EHUIO OUCYUNTIUHDL.

OcHoOBHOI enuHUIEH 00y4eHHUS SIBIsIeTCs y4eOHbIH TeKeT. TekcT — He mpocTo Habop cinoB. OH
co3maH Il omucaHus (QakTa, SIBJICHUS, TOHSATHUS, CBOMCTBA, NAEHCTBHS W T.I. KaxIplii TekCT,
OMKCHIBAs YTO-TO, JAeT HaM WHGOPMAIMIO, ¥ YacTH 3TOH WH(GOPMALUU CBSI3aHBI JPYT C APYroM
€MHOMN JIOTHKOM, €JMHBIM CMBICIIOM. BUbl TEKCTOB: NMPOPUIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIHN, 00IIECTBEHHO-
TOJIUTUYECKUH.

Hcnonws3oBaHne ryMaHUTApPHBIX TEXHOJOTHN B paMKaxX ayJUTOPHBIX MPAKTHYECKUX 3aHATHN
MO3BOJISIET PeIllaTh Pa3IMYHbIC 3a/1a4d, TPUOPUTETHBIMU CPEIM KOTOPBIX SIBISIIOTCA 3a/1a4d Pa3BUTH
KPUTUYECKOTO MBINUICHHUS, WH(POPMAIIMOHHOW W KOMMYHUKAaTHMBHOW KyJIbTyphl. [[uamoroBoe
TYMaHUCTHUYECKOE OOIICHHE MO3BOISIET IOCTUYh CAMOPACKPBITHS COOECETHUKOB, CO3AAeT YCIOBUS IS
UX AyxXoBHOro obOoramieHus. OgHAKO BOCTPUATHE U YCBOCHHE WH(MOPMAIMH 3aBHCHT HE TOJBKO OT
WHAUBUAYAILHOCTH, HO M OINIPENENsIeTCs BIMSHUEM Kpyra OOIICHUS, B TOM YHCIE B YYEOHBIX TPyTIax.
B mpomecce oOmieHuss CTYIEHTHI TEpenaloT APYTr JIPYry HE TOJBKO SKCIUIMIIUTHO BBIPAKECHHYIO
nHGOpMAINIO, HO U HEKHE KOHHOTAIIMOHHBIE CMBICIBI, HEKYIO JOMOJHUTEIBHYIO HH(OPMAIHIO,
MEePEAIIYI0 Pa3InyHbIle OTTEHKH CMbIcia. PedeBas JeATEbHOCTh NMPU YCBOEHWHU HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA TTIOMOTAET CTYJEHTY OIICHUBATh Ce0sl C TOUKH 3PEHUsS MApTHEPOB MO OOIICHHUIO, T.€. OLIEHUBATh
MPaBUJILHOCTD U SICHOCTh PEUM JJI OKPYXKAIOIIUX, YTO, B KOHEUHOM CUEeTe, CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
COOCTBEHHOU MBICIIH.

Hanpasnenuss camocmosmenvrou pabomul cmyoenmos

KoHTposb kauecTBa caMOCTOSATENBHON PabOThI CTYJCHTOB OCYIIECTBISIETCS MPENOoIaBaTEIIMU
Kadeapsl IO CICTYIONTUM HAIIPaBICHHUSIM.
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1. TpanunuonHas ¢opma: BBIIOJIHSAEMbIE BO BHEAYTUTOPHOE BpEeMs JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHe
YIOpa)KHEHUS, KOTOpPbIe MOTYT OBITh pa3HOOOPAa3HOrO TUMNA — YNPaKHEHUS HA MPOBEPKY MOHUMAaHUS
TEPMUHOJIOTMYECKONH JICKCHUKH, Ha YNOTpeOJeHHe TrpaMMaThdeckux (opM, XapakTepHBIX s
MOIBSA3bIKA CIIEUAIBHOCTH U T.I.

2. PabGouas TeTpaab: BCE THUIBl YNPAKHEHUH HaA TPOBEPKY IOHUMAHHS COJIEPKAHUA
MPOHICHHOT0 y4eOHOro MaTepuaia Mo CeualbHOCTH. 3HAUNTENIbHAS YacTh 3a/laHUi 3/1eCh CBSI3aHa C
yIoTpeOIeHUEeM TEPMUHOJOTHUECKOM JIEKCMKM W BOCCO3JaHHEM CUTyalud mpodeccroHaIbHON
HaIpPaBJIEHHOCTH.

3. CamocrosTenbHas paboTa Kak pe3ysbTaT HCIOJB30BAaHUS TEXHUYECKHX CPEJCTB OO0Yy4deHHUs
(TCO). HAna pa3BuTus NPOAYKTUBHBIX IUCBMEHHBIX HABBIKOB MPOWICHHBIA (YBUICHHBIH U
YCIBIIIAHHBIA B MPOLECCE ayAMpOBaHUS WM IPOCMOTpPAa BHJIEOpsAa) Ha YPOKE Marepual
3aKpeIIsieTCs] B MPOIECCE BBIMOIHEHUS YIPaKHEHWH Ha TEPMUHOJOTWYECKUH IMOCIE0BATEIbHBIN/
pedepaTUBHBII TepeBOJ, 3aJaHU B BHUJE AHAIUTHYECKOTO 3CCE HA ONPEACICHHYI0 TeMy C
WCIOJIb30BAaHUEM TMPUCYIIUX TMOABS3BIKY CHEHUAIBHOCTH JIEKCHYECKUX U TpaMMaTHYECKHX
0COOEHHOCTEH U COAepPIKATEIBHBIX CTPYKTYP.

4. MynpTuMeauiiHble MOZIYJbHBIE (OPMBI caMOCTOSTENbHON paboTel. [lpu co3ganun
ylnpakHEeHHH Ha oO0ydeHue pedepupoBaHUIO U AHHOTHPOBAHUIO CIELTEKCTa MPEroiaBaTeNd HCXOIIT
U3 OCHOBHBIX IOJIO)KEHUH JIMHTBUCTUKU TEKCTa, COTJACHO KOTOPOMl TEKCT MpEeNCTaBisieT coOoi
«TPOU3BEJICHUE PEUETBOPUECKOro Mpoliecca, 00J1afaolee 3aBepIIeHHOCTbI0, 0OBEKTUBUPOBAHHOE B
BUJI€ THCHBMEHHOIO JOKYMEHTa, JIUTEpaTypHO oOpabOoTaHHOE B COOTBETCTBUU C THIIOM JTOTO
JOKYMEHTa, IpPOU3BEJCHUE, COCTOSIIEe W3 Ha3BaHMA (3arojioBKa) M psia OCOOBIX EAMHUI
(cBepx(pa3oBBIX EAUHCTB), OOBEAWHEHHBIX pPA3HBIMHA THUIAMH JIEKCHUYECKOM, T'PaMMaTHYECKOM,
JIOTUYECKOM, CTUJIMCTHUYECKOM CBSI3M, HMEIOUIEE ONPEICIICHHYI  IIEJICHAIIPABIECHHOCTh U
nparMaTudeckyro ycraHoBKy» [["ambnepun U.P. TekcT kak 00BbEKT TMHIBUCTUYECKOTO HCCIEI0BaHNUS.
- M., 1981].

VYrpaxHenuss Ha oOydeHHe peQeprpOBaHUIO W AHHOTHPOBAHHUIO CBSI3aHBI C OCOOBIM BHIOM
aHaJIN3a TEKCTa, €r0 CTPYKTYpPbl, MEXaHU3Ma U THUIIOB CBA3U B TEKCTE, OTHOILIEHUN MEXAY 4YacTIMHU
TEKCTa, U T.N. DTO 3aJaHMsl Ha: pa3OMBKY TeKkcTa Ha cBepx@pasoBbie equHcTBa (COE); BbIneneHue
(dopManbHBIX CpeACTB CBsA3U Mexay oTnenbHbiMu COE; BeisaBneHne B COE 1 B TekcTe KIHOYEBBIX
CIIOB U TPEUIOKEHHUM, HECYIIUX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky; ONpEJEJIeHHE COOTHOILICHUS
Mexy COE no crenenu 0:1M30CTH K OCHOBHOM MJiee WM 110 Tpajaluu oT 6osee oOuiei naeu k 6oiee
4aCTHOW; ycTtaHoBieHue nepapxun Mexay COE Bo Bpemenu u npoctpaHcTBe; cokpanieHue COE no
OJIHOTO NPEJIOKEHHUS; COCTABIICHUE TJIAHA WJIN TE3UCOB TEKCTA; U T.J.

Ananusz xauecmea camocmosmenvHol pabomsi Cmyo0eHmo8

OrpomHy10 pojib B MOBBIIICHUH Kaue€CTBAa CaMOCTOSITENIbHOM pabOoThl CTYACHTOB IPU U3YYEHUH
S3pIKa  CIICMATBHOCTH H TMpH paboTe ¢ OpUTHHAIBHBIMH TEKCTaMu MpodeCCHOHATHHOU
HaIpaBJICHHOCTHU UT'PACT I/IH(ZI)OpMaTI/IBHOCTI) Marcpuaia 1 MOTUBaLWA.

Ocobast ponb B TOBBIIICHUH KadecTBa CaMOCTOSITENILHOW pPaOOTHI CTY/IEHTOB MPHUHAICKUT
WCIIOh30BAHUIO HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUHA. ODTO TIO3BOJSIET HE TOJBKO Ha Oosee
KaueCTBEHHOM YPOBHE OPTaHU30BHIBATh PabOTy B ayJIUTOPWH, HO U MOBBICUTH 3aMHTEPECOBAHHOCTH
o0y4JaeMbIX B MPaBUJILHOM BBINIOJHEHUH 3a/laHUil BO BHEAyJAUTOPHOE BpeMs 0e3 HEemoCpeICTBEHHOTO
y4acTusl IPeno aBaTesl.

[Iyrem wucnonb3oBaHUs NpUEMa HHTEPAKTUBHOTO OOy4YEHHUs TMPENoJaBaTeNd BBIOUPAIOT Te
METOJIMYECKUE TMPHUEMBI, KOTOPhIE CIHOCOOCTBYIOT MOTPYKCHHIO B HHOS3BIYHYIO WH(GOPMAIMOHHYIO
cpeny. [IpenonaBaTens uMeeT BO3MOKHOCTh OCYIIECTBIISITh WHIMBHUyalIbHBIM KOHTPOJb, a 110 MEpe
HE0OXOUMOCTH JaBaTh JOMOJTHUTEIbHbIC WHANBUAYAIbHbBIC 33JaHUS CTy/IeHTaM (IIpU OOHApYKEHUU
y TOCJEIHUX MPOOEIIOB B TOW WM HMHOW OO0NAcCTH $3bIKa) M JaKe OKa3bIBaTh IMOMOINb B XOJIE
BBITIOTHEHUST paboT, MPOBEPATh UX KAUECTBO W MPABHIBHOCTh, €CIIHM CTYJACHTHI CBS3BIBAIOTCSA C
npenojasarenem no MarepHery.

TakuM o00pa3oM, MyJIbTUMEIUHHBIE TEXHUYECKHE CPEACTBA O00ECIEeYMBAIOT KOMILIEKCHOE
HCIIOJIB30BAHHUEC KOMIIBIOTEPHBIX IMMOPTATOB KAaK IIPH BBINIOJIHCHUH TPAAUIHMOHHBIX ynpa)KHeHHfI, TaxK U
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npu pabore ¢ BUACO M ayauo MH(OpMaIUel, BBIMOJIHEHHMH BCEBO3MOXHBIX TECTOB Ha IPOBEPKY
ITIOHUMAHHUS U TBOPYECKUX 3aJaHUM.

[IprMeHeHHe HOBBIX MPOTPECCUBHBIX METOJOB M TEXHOJOTHI B KOHTpOJIE KadecTBa 0OydeHUs
MOBBIIIAET SMOIMOHATIBHO-UYYBCTBEHHOE BO3JIEHCTBUE M MOOWINM3YeT TBOPYECKUI MOTEHIHAI
o0yyaembIX. CTyZ€HTBl MOTYT OOMEHHBATHCS MH(pOpMAIMEH U MMOTyyaTh HEOOXOAUMBIE CBEICHUS U3
MO/ICPKUBAIOIIEH POTPaMMBI JJII CAMOCTOSITENIBHBIX 33JIaHNN, U3 calToB VIHTEepHeT.

[Ipy npoBesEHUM CaMOCTOSTEIBHOM pabOThl C HCMOJB30BAaHHMEM WH(POPMAIIMOHHBIX U
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMM peanu3yeTcs TBOPYECKMM TNOTEHIMAN IPEroAaBaTeNs, |
OCYIIECTBIISIIOTCS HA MpPAaKTUKE KOHLENIMM M UAed OOydYeHHs, COOTBETCTBYIOLIHE HOBBIM
TEXHUYECKUM YCIIOBHUSAM. YTpaXHEHHs ISl CAMOCTOSATEIbHON paboThI 1aloT JdajibHEHIee pa3BUTHE
JIUHTBUCTUYECKOM, COLMOIMHIBUCTUYECKOM, TUCKYPCUBHOU U CTPATETUYECKON KOMIIETCHLIMAM.

[Ipu oneHMBaHUM CAaMOCTOATEIHLHONU PabOTHl YUUTHIBAIOTCS:
— CTEIIEHb PACKPBITHS COAEPKAHNS MaTEpUAIIa;
— CTEIEHb OBJIA/ICHUS MPONJECHHBIM JICKCUKO-TPAMMATHYECKMM MaTEPHATIOM;
— M3JI0O)KEHHEe MaTepuasna (FPaMOTHOCTh PpPEYHM, TOYHOCTh HCIOJB30BAHUS M  JIOTHUYECKas
MIOCJIEI0BATEILHOCTD U3JI0KEHUS MaTEpUaa;
— c(hopMHUPOBAHHOCTH U YCTOMYMBOCTH MCIIOIB3YEMbIX YMEHUI U HABBIKOB.
[Tpu onieHNBaHUM dcce, COUMHEHUH, TOKIIa10B, peepaToB yUUTHIBACTCS:
— MOJIHOTA BBIITOJIHEHHOH paboThI;

— 000CHOBAaHHOCTD COJIEP>KAHUS U BBIBOJIOB pa0dOThI, IPAaBOMEPHOCTDh PACCYKICHUN.
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[Ipunoxxenue 1. AHHOTaLIUA
pabouei mporpaMmsl IUCIUIUIAHBI

AHHOTAIIUAA PABOYEH TPOT'PAMMBI IUCIUILIUHBI

Juciumimza «Teopust U npakTUKa NepeBofa» Mo HalpasileHUIo noarorosku 46.03.01 -
«HcTtopus» ¢ HampaBiaeHHOCTBIO «VICTOpUs MeEXIyHapoIHBIX OTHOWIeHHWH: Poccus um mup»
peanmusyercss Ha ucropudeckoM Qakyiabrere MAW PITY kadenpoit MHOCTpaHHBIX S3BIKOB
OMOIIu3P.

Ilenp  AMCUMIUIMHBL:  MpoQecCHOHaNbHAs MOJArOTOBKAa  CTYJEHTOB  CpeICTBaMU
MHOCTPAHHOIO $3bIKa, (OPMHPOBAHHE y HHUX HEOOXOIUMONW KOMMYHUKATHUBHOHM SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH, a TaKXe BBICOKOI'O YPOBHSI COLIMAIbHOW M IPO(eCCUOHATBHONW aianTaluu, 4To
npeanoiaraer (GpopMHUpOBaHHE BCECTOPOHHE PA3BUTOH JIMYHOCTH, CHOCOOHOW OTBEYaTh Ha
BBI30Bbl COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBAa U HMCIIOJIb30BaTh 3HAHUS, YMEHMSI U HaBBIKH, IOJyYEHHbIE B
xone oOyuenus. Hapsiny ¢ mpakTuueckoil 1enpi0 — NnpodecCHOHAIbHOW MOATOTOBKOM, Kypc
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa CTaBUT 00pa30BaTEIbHbIE U BOCIIUTATEIbHbBIE 3a]aUH.

3ajau  JUCUMIUIMHBL:  WHTEIUIEKTyallbHOE,  KYJIbTYpHOE,  HPABCTBEHHOE U
npogeccuOHaIbHOE PAa3BUTHE U CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHHE 00yUaeMbIX:

. OBJIAJICTh ~ HAaBbIKAMM  IMHCbMEHHOTO M  YCTHOTO I€peBOjia  TEKCTOB
npodecCUOHATLHON HANPaBIEHHOCTH;

. OBJIaJICTh 0a30BbIMM HAaBbIKAMHU AaHAJIM3a TEKCTOB MPO(PECCHOHAIBHOTO U
COLIMAJIbHO 3HAYUMOT0 COZEP KAHMUS;

. yMeTb coOuparb, 00pabaThiBaTh M HWHTEPIPETHPOBATH C MCIOIb30BAHHEM

COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI JTaHHbIE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOIUMbIE
I (OPMHUPOBAHUS  CYKACHHMM TIO  COOTBETCTBYIOIIMM  IPO(ECCHOHAIBHBIM,
COLIMAJIEHBIM
U 3TUYECKUM IpobiieMam;

. pa3BUTh yMEHUE IHCBMEHHOTO (YTE€HHE, IHCbMO) M YCTHOro (TOBOPEHHE,
ayIMPOBAHNE) UHOS3BIYHOTO OOIICHMS;

. YMETh OCYUIECTBIATh NPO(PECCHOHATBHYIO JICJIOBYI0 KOMMYHHMKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE; OBJIa/IeTh 0a30BbIMU HaBBIKAMH IyOJINYHON peyu;

. OBJIa/1eTh 0A30BBIMU HABBIKAMU apTyMEHTAIMU JJISl BEICHUS TUCKYCCUY;

. HAy4YUTHCS aHHOTUPOBATh U pedeprupoBaTh NPOPUIbHYIO JTUTEPATYPY.

Juctmmuinaa  «Teopuss W mpakTUKa TIepeBojaa» HampaBieHa Ha (OPMHUPOBAHUE
CIEIYIOIINUX KOMITETCHIIUH:

VK-4. CnocobeH OCymIIECTBIATh ACIOBYI0O KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW W MHUCHMEHHOM
(dhopMax Ha rocyaapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoii @enepanuu 1 MHOCTpPAaHHOM(BIX) SI3bIKE(ax)

[IK-1. Cnocoben camocrosiTenbHO paboTath ¢ uHGOpMalMend, B TOM 4YHCJIE Ha
WHOCTPAaHHOM(-BIX) si3bIKe(-ax), AJsi OOecHeueHus: MeATENbHOCTH AHATMTUYECKUX IEHTPOB,
0OIIECTBEHHBIX U TOCYIapCTBEHHbIX opranuzanuii, CMU

B pe3ynbraTe 0CBOSHUS TUCUUIUIMHBI 00YYatOUIUICs TOJIKEH:

3HaTh: UCTOPHIO, KYJIBTYpY U TPaJULIUU CTPaHbl U3Yy4aeMOIO SI3bIKa; KOHLIENTYaJbHYIO0 U
SI3PIKOBYIO0 KAPTUHY MHMPA HOCUTENSI MHOA3BIYHOM KYJBTYPBI, TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTH4YecKie KOHCTPYKLUH, YCTOMUYUBBIE CIOBOCOYETAHUS, (Ppa3eoJoruyecKue eIUHHULIBI,
XapakTepHble JUisi cdepbl MpodecCHOHATbHOM KOMMYHHUKALIMHM; OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU
o(uLmaNIbHO-eI0BOr0, HAYYHOTO M Jp. CTHJIEH aHIIMHCKOTO $3bIKa; METOAMKY paboThl C
TEKCTaMU COLMAILHOM U Mpo(eCCUOHAIbHON HAIIPaBICHHOCTH B LIESIX MEPEBOJIa U aJIeKBaTHOMN
MHTEpIpeTaluy POYUTAHHOIO MaTepuala; METOAUKY paboThl ¢ MHPOPMALIMOHHBIMU TIOTOKaMHU
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JUIs TIEpeBOA M U3BJICUEHHsI He0OX0IMMON HH(popMaIMK B TpodecCHOHATBbHON chepe; OCHOBBI
METOJIOJIOTUYECKOTO MHCTPYMEHTApHUsl HAyYHOTO MCCIIEOBaHMA Ha 0aze aHIVIMICKOIO SI3bIKa;
METOAMKY paboThl ¢ TEKCTaMU MNpO(eCCHOHAILHOW HAINpPaBIEHHOCTH B ILEISAX IepeBoja M
a/IeKBaTHOW MHTEPIIpETalluy MPOYUTAHHOTO MaTepuaia.

YMeTb: COOTHOCHUTBH SA3BIKOBBIE CPEICTBA C KOHKPETHBIMH COLIMAIBHBIMU CUTYaLUsIMU,
YCIIOBUSIMU U LIETISIMH, a TaKXKe ¢ HopMaMu Ipo(heCcCHOHATILHOTO PeYeBOro MOBEIECHUS, KOTOPBIX
MIPUIEP>)KUBAIOTCSI HOCUTENM SI3bIKA; aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY DPA3JIMYHOTO BUAA PACCYKICHUII;
WCIIOJIb30BaTh M3YYEHHBIH SI3BIKOBOM MaTepuasl Uil OCYLIECTBIICHUS IE€pEBOJA, BEJEHUS
JICTIOBBIX TIEPErOBOPOB, IyOJMUYHBIX BBICTYIUICHHH Ha MpOoQecCHOHaJIbHbIC TEMbI; MUCATh Ha
AHTJIUICKOM sI3bIKE OQUIMalIbHbIe U Heo(UIUaTbHbIE JOKYMEHTHl B COOTBETCTBHUHM C HOPMaMH
pEYEBOro 3TUKETA; aHAJIN3MPOBATh JOTMKY PAa3JIMYHOTO BHJA PAcCyXICHUM; aHAIM3UPOBAaTh U
HUHTEPIPETUPOBATh TEKCTHl MPO(PECCHOHAIBHOTO M COLMAIbHO 3HAYMMOTO COJEpKaHUS Ha
POJHOM M MHOCTPAHHOM $I3bIKax; MCIOJIb30BaTh HABBIKK PabOThI ¢ HH(pOpMAIMEl U3 Pa3InYHbIX
HMCTOYHUKOB Ha WHOCTPAHHOM $I3bIKE€ Ul pElIeHUs NpoPecCHOHANbHO 3HAYMMBIX 3a/1ad;
NEPEeBO/INTh, PEAAKTHPOBATH W PELEH3UPOBATh TEKCTHI MPO(PECCHOHATBHOTO U COLMAIBHO
3HAYUMOTO COJIEpP’KaHUs Ha POAHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX; OPraHU30BbIBATh U OCYIIECTBISATh
pa3IMYHbIE COLMANIBHBIE U KYJIBTYpPHBIE ITPOEKTHI, IUIAHBI U IPOIPaMMBbI Pa3BUTHS, CBA3aHHbBIE CO
CBOEH CIenaIbHOCTBIO U Peau3yeMble ¢ yUaCTUEM MHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB; CAMOCTOSITENIEHO
BBISIBJIAT AKTyaJibHbIE NPOOJIEeMbl B 00JacTH MEXKIYHApPOJHBIX IPOLIECCOB HAa OCHOBE
MOJIy4eHHOM WH(OpMalMyU; HCIOJIb30BaTh HABBIKM PabOTHl ¢ HMH(OpMalnMend M3 pa3IMYHBIX
MCTOYHHUKOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI pelieHHs MPOo(eCCHOHATBHO 3HAYUMBIX 33124

Bnaners: undopmanueir o0 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSIX MaTepHaTbHOM U JTYXOBHOM
KyJIbTYphl CTpaHbl (PErMOHA) H3yYaeMOr0 HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa B IENAX YBAXKUTEIHHOIO
OTHOIIEHHSA K JIyXOBHBIM IIEHHOCTSIM JpPYIHMX CTpaH M HapoJOB; HaBbIKAMH YCTHOTO /
MUCBMEHHOTO TEpeBOa JUIsl pelleHus] MpoQecCHOHAIbHBIX 3a]ad; HaBbIKAMH apryMEHTAIUH,
BEJICHUS JTUCKYCCMM M TIOJIEMUKM Ha HWHOCTPAaHHOM  S3bIKE; CHOCOOaMHM  pElIeHUs
KOMMYHUKAaTHBHBIX W pPEYEBBIX 3aJad B KOHKPETHOW CHUTyalMd OOILICHMS; HaBBIKAMU U
METOJIMKOHN MOoMCKa MpodecCHOHANbHON HH(OPMAIINK, MOJIb3YSCh Pa3INYHBIMU UCTOYHUKAMU (B
TOM uymcie, VHTepHeT); nepeBoI4eCKMMU HaBbIKaMU (YCTHBIN/MMCbMEHHBIN MepeBO]] TEKCTOB
npodeccroHaNbHOM HANPaBIEHHOCTH ); OCHOBHBIMU BHJIAaMU MOHOJIOTMYECKOT 0/ THAIOrHYECKOTO
BBICKa3bIBaHUS MPOGECCHOHATIBLHOIO XapakTepa; mpueMamu pedepupoBaHusl U aHHOTHPOBAHUS
TEKCTOB MPOECCHOHAIBHOW HAIMPaBICHHOCTH; COBPEMEHHBIMH METOJaMH O0pabOTKU U
MHTEpHpeTalluy JIAaHHBIX Ha AaHIVIMHCKOM s3bIke B MpOo(ecCHOHAIBbHONW cdepe; HaBBIKAMU
CaMOCTOSITENIbHOM  pa3pabOTKM  aKkTyaJbHBIX MPOOJIEeM HAay4yHOTO TOMCKa B H3YYEHHUH
npodeccHOHaIBHBIX 3ajau (Ha 0a3e MaTepuasoB Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE); METOJIMKOM aHalu3a
TEKCTa; HaBbIKaMH II€pEeBOJIa, PELEH3UPOBAHMS U PEJAaKTUPOBaHUA pPadOT 1Mo cBoeH
CMELMAIBbHOCTH HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE; HAaBbIKAaMH IepeBoja, cOopa, aHajau3a, 0000IeHUs U
OLIEHKHM TEKCTOBOT0 MaTepHalia o BOIPOcaM MEXTyHAPOIHBIX ITPOLIECCOB.

[To mucruunae «Teopus U MpakTUKa MIEPeBOa» MPEeIyCMOTPEHA aTTecTaus B Gpopme
3adera ¢ olleHKoH (6 cemectp).

0611_13.}1 TPYAOCMKOCTb OCBOCHUA JUCHHUIIJIMHBI COCTABJIACT 33e.
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